O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc. 03/30.12.2019.Fil/Ped.27.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI

QODIROVA FERUZA QAHRAMANOVNA

RUS VA O‘ZBEK TILLARIDA RANGBARANGLIKNI AKS
ETTIRISHNING LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va
tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Toshkent — 2023



UO’K: 811.161.1°373.7:7.017.4
811.512.133°373.7:7.017.4

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) darajasini olish uchun
taqdim etilgan dissertatsiya avtoreferati mundarijasi

OraBiieHue apropedepara TUCCEPTALMOHHOIO HCCJICIOBAHUS,
NpeACTABJICHHOE ISl 3a1UMTHI cTeneHu JoKTopa ¢puiocodun (PhD) mo
(p1J10J10rHYeCKUM HAYKAM

Contents of dissertation abstract of Doctor of Philosophy (PhD) on
Philological Sciences

Qodirova Feruza Qahramanovna
Rus va o°zbek tillarida rangbaranglikni
aks ettirishning lingvokulturologik xususiyatlari.............cccccecvvveiieiiiecnnnnne, 3

Koapuposa ®epys3a KaxpamanoBHa
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE OCOOCHHOCTH PENPE3CHTALNN
LBETOBOM TAMMBI B PYCCKOM M Y30€KCKOM SIBBIKAX ... .vveerrreersreesssrneesnneesnneess 23

Kodirova Feruza Kakhramanovna
Linguoculturological Features of Color Gamma
Representation in the Russian and Uzbek Languages..........ccccoeeevveieeninenne, 45

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onyOJMKOBaHHBIX pabOT
List Of publISEd WOTKS........c.ooeiiieiie e 49



O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc. 03/30.12.2019.Fil/Ped.27.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI

QODIROVA FERUZA QAHRAMANOVNA

RUS VA O‘ZBEK TILLARIDA RANGBARANGLIKNI AKS
ETTIRISHNING LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Toshkent — 2023



Filologiya fanlari bo'yicha falsafa doktori (PhD) darajasini olish uchun tnqdim ¢
dissertatsiyasi mavzusi — O'zbekiston  Respublikasi — Olly  attestatsiya komluly.::'n
b S . 3 .

§2019.3.PhD/Fil986 ragami bilan ro‘yxatga olingan.

Doktolik dissertatsiyasi O'zbekiston davlat jahon tllar universitetida bajanilgan
Dissertatsiya avioreferati uch tilda (o'zbek, rus, mgli( (rezyume)) Hmy kengash veb-sahifas
(mxn_u&ﬂ!!ﬂ va «Zivonety Axborot ta'lim portaly (www.ziyonet,uz) manzillanda joylashtinlgan

Djumanova Dilbar Raximovna

Ilmiy rahbar: X
filologiya fanlari doktori, professor

Xayrullaev Xurshid Zaynievich
filologiya fanlart dokton, professor

(Ilmiy Kengash a’zosi)

Rasmiy opponentlar:

Bakirov Poyon O'rolovich
filologiya fanlari doktori, professor

Yetakchi tashkilot: Farg‘ona davlat universiteti

Dissentatsiya himoyasi O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti huzundag ilmiy darajalar
beruvchi DSc 03/30.12.2019.Fil/Ped.27.01 ragamli Ilmiy kengashning 2023-yil «jé» /8
kum soat 77 _dagi majlisida bo'lib o‘tadi. (Manzil: 100138, Toshkent shahri, Uchtepa tumani, Kichik
halga vo'li ko'chasi, 21- a uy. Tel: (99871) 230-12-91; faks: (99871) 230-12-92; e-mail:
uzswlu_info@mail ru)

Dissertatsiya bilan O‘zbekiston jahon tillari universiteti Axborot resurs markazida tanishish
mumkin (/% ragami bilan ro'yxatga olingan). (Manzil: 100138, Toshkent shahn, Uchtepa tumani,
Kichik halga vo'l ko'chasi, 21- a uy. Tel: (99871) 230-12-91; faks: (99871) 230-12-92; e-mail:

uzswlu_info@mail ru). = ,
Dissenatsiya avioreferati 2023- yil « 5 » 6&% kuni tarqatildi.

(2023 41l « i» a&ma/z dagi & raqamli reestr bayonnomasi)

/'L./{;{.- (
- g G. X. Bakiyeva
llmuy darajalar beruvchi limiy

Kengash raisy, filol £ d., professor

X. B. Samigova
iy durmlm beruvehi lmiy kengash
tlmiy kouibi, filol f.d., professor

) ' J. A. Yakubov
lmiy darajalar beruvehi llmiy kengash qoshidagi
lImiy seminar raisi, filol.f.d., professor




KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)).

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Xalglarning
globallashuvi va madaniyatlararo muloqoti jarayonida jahon tilshunosligida tilning
barcha jihatlari, jumladan, unda aks ettirilgan ijtimoiy va lingvokulturologik
ma’nolarni tahlil qilish haqida savol tug‘iladi. Rang universal, milliy va madaniy
xususiyatlarga ega bo‘lib turli xil madaniyatlarda va xilma-xil ilmiy gizigishlarga
ega bo‘lgan mutaxassislarning e’tiborini tortadigan sohadir. Rang nomlash
sohasidagi  strukturaviy va semantik farglar turli  madaniyatlarning
dunyoqgarashidagi o‘rnatilgan tarixiy, madaniy, diniy, iglimiy va boshga
xususiyatlari bilan bog‘lig. Rangning ma’nosi turli madaniyatlarda ham
umuminsoniy, ham milliy va madaniy xususiyatlarga egadir. Har bir tilning ranglar
ifodasidagi olam manzarasi doimiy o‘zgarishlarga uchragan dinamik o‘zgarish
hisoblanadi va ushbu o‘zgarishlar tillarda o‘z aksini topadi. Shu bois, mazkur
dissertatsiya tadqiqoti rus va o‘zbek tillarida rang aks ettirgan leksemalarni
lingvokulturologik nugtayi nazardan o‘rganishga bag‘ishlangan.

Jahon nazariyasi va ta’lim amaliyotining zamonaviy ijtimoiy-madaniy
sharoitida O‘zbekistonda ta’limning madaniy muammolariga e’tibor doimiy
ravishda ortib bormoqda. Zamonaviy ta’lim oldida shaxsni dunyo va
umumbashariy madaniyat bilan tanishtirish, uni hamkorlikka tayyorlash, boshga
milliy madaniyatlarga nisbatan bag‘rikenglik va hurmatni tarbiyalash vazifasi
turibdi, bu esa oliy ta’lim muassasalarida yoshlarni tayyorlash jarayonida
madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishni nazarda tutadi.
Olamning rangli manzarasi olamning lisoniy manzarasining ajralmas qismi bo‘lib,
u har bir millat, etnos va har bir inson uchun mavjuddir.

Boshga mamlakatlarda bo‘lgani kabi Zamonaviy tilshunoslikning olamni
lisonly konseptualizatsiyasini  o‘rganishiga qiziqishi ortib borgani sari,
O‘zbekistonda ham, milliy madaniyatning bir qismi sifatida bo‘lgan ranglar
lug‘atining atamalarini o‘rganishga alohida e’tibor garatilmoqda. Olamning rangli
manzarasi rus va o‘zbek tillarida so‘zlashuvchilar tomonidan atrofdagi haqiqatni
idrok etishda muhim rol o‘ynashiga qaramay, hozirgi kunga qadar ushbu hodisa
to‘liq o‘rganilmagan, mazkur hodisani o‘rganish nafaqat turli xil yondashuvlar
bilan izohlanadi, shuningdek, shu toifa so‘zlar guruhi maxsus tarzda o‘rganilishi
bilan ham dolzarblik kasb etadi. Bizning fikrimizcha, muammo shu bilan
bog‘ligki, olamning lisoniy manzarasi rang lug‘atining qo‘llanilishi doirasidagina
emas, balki rang bilan bog‘lig muammolar bir nechta sohalarda mavjudligidadir.

Ushbu  dissertatsiya  tadgiqotlari ma’lum  darajada  O‘zbekiston
Respublikasining Ta’lim to‘g‘risidagi 09.23.2020-yildagi yangi qonuniga,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 02.27.2020-yildagi “Keyingi tadbirlar
to‘g‘risida”gi qarorida belgilangan vazifalarni bajarishga xizmat qiladi,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 11-iyuldagi UP-5763-sonli
“Oliy va o‘rta maxsus ta’lim sohasida boshgaruvni isloh gilish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  Farmoni, Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil
13-maydagi PF-4797-sonli “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universitetini tashkil etish to‘g‘risida”gi Farmoni, O‘zbekiston
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Respublikasi Prezidentining 2017- yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish to‘g‘risida”gi PQ-2909-sonli garori, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 8-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tilini
o‘qitish sifatini yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garori, “Faollikni
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi 3775-sonli
Farmonida oliy o‘quv yurtlarida ta’lim sifatini oshirish bo‘yicha keng ko‘lamli
islohotlarda ishtirok etish 2018-yil 5-iyundagi qarorida O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2018-yil 28-dekabrdagi “Mamlakatni rivojlantirishning eng muhim
ustuvor vazifalari to‘g‘risida”gi Murojaatida, shuningdek, ushbu sohada gabul
qilingan boshqa me’yoriy hujjatlarga to‘g‘ri keladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog’liqligi. Dissertatsiya tadqiqotlari respublika fan va texnika
taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiq olib borildi: 1. “Innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy,
ma’naviy va ma’rifiy sohalarda amalga oshirish usullari, axborot jamiyati va
demokratik davlatni rivojlantirish”.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. So‘nggi yillarda lingvokulturologiya
sohasida juda ko‘p tadgiqotlar paydo bo‘lib bormoqda, chunki mentalitet, til va
madaniyat munosabatlari dunyodagi eng dolzarb lingvistik muammolardan biri
hisoblanadi, shuning uchun G.B. Palmer, G. Morain madaniy tilshunoslik
nazariyasi va uni  madaniyatlararo  tushunish ~ masalalarini  ko‘rib
chigiladi.Lingvokulturologiya muammolarini rus tilshunoslari V.A. Maslova, E.A.
Maklakova, A.P. Vasilevich, Yu.V. Normanskaya, V.K. Xarchenko, N.V. Serov,
S.G. Vorkachev, D.D. Lagaeva, N.N. Dzida, E.B. Eliseeva, T.I. Gustomyasova,
F.X. Xasanova, F.G. Fatkullina, A.R.Gabbasovalarning® asarlari madaniy
tilshunoslik nazariyasi va uning madaniyatlararo tushunchasiga bag‘ishlangan. 2.

O‘zbekistonda lingvokulturologiyaning umumiy va xususiy muammolarini
o‘rganish bilan Sh.S. Safarov, D.Yu. Ashurova, B.B.Yusupov, G.X.Bakiev,
A.E.Mamatov, J.A. Yoqubov, D.S. Xudoyberganova, D.R. Jumanova,
N.M.Jusupov, R.Yu. Majidov, B. Badalova® va boshqgalar. Rang nomlari xorijiy,

! Palmer G.B. Toward a Theory of Cultural Linguistics. — Austin: University of Texas Press, 1996. — 348 p.; Morain
G. Kinesics and cross-cultural understanding // Culture Bound. Bridging the Cultural Gap in Language Teaching.
Ed. J. Valdes. Cambridge: Cambridge University Press, 1998. — P. 64 — 76.

?Bopkaues C.I. CuacThe Kak JMHTBOKYJILTYPHBIA KoHuent. — M.: Tmosuc, 2004, — 236 c.; Jlaraesa JI.JI.
JIMHTBOKYIBTYpHBI KOHIENT «CYACThE» B KAJIMBIIKOM ¥ aHTJIMHACKOM s3bIKax: ABToped. mdmcC.

kaHa.punon.Hayk. — Ommera, 2009. — 22 c.; [I3uma H.H. Acummerpus KoHIENTa B CBET¢ KOTHHUTHBHO-
JeSITeIPHOCTHOTO TIOAX0/Ia B MEPEBOAOBEACHUU: ABTOped. Tucc. ... Kaua. ¢uion. Hayk. — Tromens, 2010. — 25 c.;

Emuceea E.b. JIMHrBOKynbTypeMa Kak eIWHHIA JIEKOAMPOBAHUS KYJIBTYPHBIX CMBICIOB TIPH IIEPEBOIC
XY/I0’)KECTBEHHOTO Tekcra. — TamboB: I'pamora, 2013. — Ne 3 (21): B 2-x u. Y. II. — C. 67-70; I'ycromsicora T.U.
JIMHrBOKYJIbTYpHBIE KOHIIENTHI B 00y4eHHH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B COBpEeMEHHOM By3e // HaydHo-MeTonnueckuii
aneKTpoHHbIH KypHan «Konuenr». — 2016. — T. 15. — C. 191-195; XacanoBa ®.X. JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHUECKOE
mojyie kKoHIenTa «Tyi» B TaTapcKoW SA3BIKOBOI KapTHHE Mupa: ABToped. Aucc. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — Kazans,
2008. — 21 c.; ®arkymiuna @.I'., ['a66acoBa A.P. JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHUECKHH M aKCHOJOTHYECKHH aCTIEKThI
XapaKTepUCTHKH KOHIIENTa «CBaAbOa» B OAIIKUPCKOM M PYCCKOW S3BIKOBOHM KapTmHe Mupa // CoxpaHeHHWe U
pa3BUTHE POJTHBIX SI3BIKOB U KYNbTYP B YCIOBHAX MHOTOHAIIMOHAJIHHOTO TOCYJapCTBa: MPOOIEMBI M MIEPCTIEKTUBHI /
Martepuainsl MexayHapoJHOH HaydHO-TIpakTHueckor koHdpepernuu. — Y da: PULL baml'VY, 2010. — C. 282.

3 Cadapos 1I.C. Kornutus tunmryHocnuk. — JKuszax: Canrsop, 2006. — 92 6.; Amryposa J[.V. JIeKcMKOH Kak
OTpaXCHUE HAIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOH crienn(UKH A3bIKa //SI3bIK U KynbTypa / 2-51 Mexa. Hayd. KoH(. — M., 2003. —
C. 76-81; FOcynos V.K. MabHo, TylIyHua, KOHIIENT Ba JIMHIBOKYIbTypeMa aTamManap Xycycuna / CTHIHCTHKA
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rus va mahalliy tadgigotchi V.P. Neroznak, V.G. Gak, A.P. Vasilevich,
Yu.V.Normanskaya, V.K.Xarchenko, N.V. Serov, M.N.Nabievlarning asarlarida
ko‘rib chigiladi*. E.V.Raxilina®> rang atamalarining semantikasini izohlashda
konnotativ komponentni hisobga olgan holda, rang sifatlarining tavsifi faqat
ma'lum bir til doirasida amalga oshirilishi mumkin deb hisoblaydi.

Rus va mahalliy tilshunoslikda rang belgilari bilan frazeologizmlarni
o‘rganishga, shuningdek, leksikografik va frazeologik lug‘atlarni® tuzish asoslariga
bag‘ishlangan ko‘plab ishlar mavjud’. Bu ilmiy asarlar katta nazariy va amaliy

TUIIIYHOCTUKHUHT 3aMoHaBuil WyHanummapuna. —Tomkent, 2011. — B. 49-55; bakuesa I'. JIuHrsuctuueckue
OCHOBBI aHAJH3a XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa: ABTOped. Auce. ... AOKT. ¢pumon. Hayk. — T., 1993. — 46 c.; MamaroB
A.D. B3amMopelicTBHE W B3aWMOBIISIHHE S3BIKa W KyIBTYpPHl B Iporecce mepeBona / bBammmit Tapxnma
THIITYHOCTHK, agaOuETIIYHOCTHK Ba MaJaHHUATIApApo aloKamap KoHTekctuma. — JKmszax, 2011. — B. 31-32;
Exy6os JK.A. ®panmys Tumuma «Myxad6aT» KOHIENTHHHHI KOTHUTHB XycCycHaTaapu // OIMOHIIYHOCTHK Ba
TapKUMAITYHOCIHKHUHT 1013ap6 Myammonapu. — Tomkent, 2011. — B. 107-111; Xymoit6epranosa . V36ex
TIAarn Oaanuii MaTHJIAPHUHT aHTPONOLEHTPUK TankuHu: Puion. ¢aH. a-pu. ... aucc. aBroped. — TomIKeHT,
2015. — 12 6.; JxymanoBa JI.P. JIMHrBOKYJIbTYpOJIOTHYECKUI acmeKT peaneM // Pycckuil s3bIK B MEKKYJIbTYPHOU
KoMMYyHuKanuy / Marepuaiisl MexxayHapoHOH Hay4HO-NIpakTHYeckor koHdpepenuuu. — MBanoso: UBI'Y, 2012. —
C. 218-222; Ixycynos H.M. IIpobrmema KoHIlenTa B COBPEMCHHOW NHHrBUCTHKE // IlpemomaBaHue si3plka U
muteparypel. — Tamxkenrt, 2004. — Ne 4. — C. 12-18; Mamxunoa P.Y.JIMHTBOKYJIBTYPONOTHYECKUN AaclEKT
AKCCOJIOTMYCCKUX (PPa3ecoOTH3MOB PAa3HOCHCTEMHBIX s3bIKOB // Xopwxkwuit Twwiap. — 2019. — Ne 2. — C. 51;
Bananosa b. Dramsl cTaHOBJICHHS M YPOBHHU Pa3BUTHsI TMHTBOKYIBTYPOJIOTHE Kak Hayku // Scientific Journal Impact
Factor (SJIF) 2021: 5.723.

4 Heposunax B.I1. Ot koHIENTa K CIOBY: K MpoGieMe GUIONIOrMIECKOTO KOHIENTyamu3ma // Bonpockr Gpuinonoruu u
METOJIMKH TIPETIofaBaHus MHOCTPAHHBIX s136IKOB / COOpHUK HayIHBIX TpyHoB. — OMck: M3n-Bo OMITTIY, 1998; T'ak
B.I'. CemmoTHdeckne OCHOBBI CONOCTaBIeHHA IBYX KynbTyp // Bectnuxk MI'Y. Cep. 19: JlunarBucTHkKa M
MEXKYJIbTypHas komMMmyHuKammsa. — 1998. — Ne 2; Bacwresnmu AJL f3pkoBas kapthHa Mupa IBera: MeTomsl
HCCIICIOBAHMS U TIPUKJIATHBIC acTieKThl: ABToped. mucc.. ... ToKT.punonHayk. — M., 2003; Hopmanckast }O.B. I'enesuc u
pPa3BUTHE CUCTEM I[BETOOOO3HAYCHUI B APEBHHX HHIoeBporeiickux s3pikax. — M.: C & K, 2005. — 379 c.;
Xapuenko B. K. Jlunrsucruka HapoaHoi npumetsl. Monorpadus // B.K. Xapuenko, E.E. Tonkosa. — benropon:
OAO «benropopckass obnactaas turnorpadus», 2008. — 224 c.; Cepop H.B. CemaHTnka 1Beta B TPaJIUIMOHHBIX
KyJbTypax: ABroped. Jucc. ... IOKT. Kymbryposoruu. — CII6., 1998; Habues M.H. HanumoHanbHO-NICHXOJIOTHYECKHE
O0COOEHHOCTH TADKUKOB U crHenuduka WX TMPOSBIEHUS B ITHUYECKOM oOmeHun: Astoped. mgucc.
KaHJI.IICUXO0JIOr.HayK. — M., 1995.

5 Paxunmuna E.B. HaumeHoBaHUS I[BETA B HMHJ0eBpoONeckux s3blkax: CHCTEMHBIN U UCTOpUYECKUI aHanu3. — M.,
2007. - C. 29-39.

6 Cm. 06 stom: baxununa H.B. Hctopus nperoo6o3HaueHuii B pycckoM sisbike. — M.: Hayka, 1975. — 224 c.;
O®pymkuHa P. M. LIBeT, cMbICI, CXOACTBO: ACHIEKTHI ICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO aHanu3a. — M.: Hayka, 1984. — 175 c.;
Bexoumkas A. O003HaUYeHHE IIBETa U YHUBEPCAINHU 3pUTeNbHOTO Bocpustus // SI3p1k. Kymerypa. [To3nanue. — M.:
Pycckue cnoBapu, 1997. — C. 231-290; Kynpnunaa B. I'. Jluareuctuka 1sera. TepMUHBI I[BETA B MOJBCKOM H
pycckoM si3bikax. — M.: MockoBckuit snumeid, 2001. — 470 c.; BacuneBuu A. Il. Karanor HasBaHwil 1jBeTa Ha
pycckom si3bike /A. T1. Bacuneruu, C. H. Kysuenosa, C. C. Mumenko. — M.: Cmeici, 2002. — 97 c.; Hopmanckas
1O. B. McTOPHKO-THIIOJIOTHYECKUN aHAIHM3 [[BETOOOO3HAUCHHUH B JPEBHHUX HHIOCBPOICHCKHX sI3bIKax: ABTOpE(.
auce. ... KaHAa. ¢uuon. Hayk. — M., 2002. — 22 c.; IluaxacoB f.J]. ®@pazeomornueckue BBIPAXKEHUS B SI3bIKE
mpousBeneHn Xamuga Amummkana: ABroped. mucc. ... KaHA.unon.Hayk. — Tamkent — 1953; 3akupos P.P.
dpazeosiornyeckne eIMHUIBI C KOMIOHEHTOM I[BETOOOO3HAYEHHS B AHTJIMHCKOM, PYCCKOM M TaTapCKOM S3bIKaX:
Astoped. aucc. ... kana.¢unon.Hayk, 2003; HasupoBa M. dpazeonornyeckue eAWHHUIBI C KOMIIOHEHTOM
L[BETOOOO3HAYEHUS AHIIIMHCKOT0, PYCCKOTO M TA/PKUKCKOTO s3bIKOB: ABTOped. mucc... kaa.¢unorHayk. 2009,
XaxumoBa .. JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUH aHAJIN3 YCTOMYMBBIX €MHUI] B y30€KCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKax //
Bectauk YensOMHCKOTo rocyiapcTBEHHOTO yHuUBepcuTera. duinonornvyeckue Haykd. Bemr. 104. — 2016. — Ne 13
(395). — C. 132-137; Vayxyxkaes H. ®paszeonoru3Msl y30€KCKOTO s3bIKa ¢ [[BETOBBIMH KOMITIOHEHTaMHK // MoJtomoi
yuenblit. — 2018. — Ne 7 (193). — C. 213-215; Xonmypazgosa JI.D. Temaruko-uaeorpaduueckas penpe3eHTamus
00pa3HbIX " MOTHBHPOBAaHHBIX ¢bpazeonorn3MoB AHTITMHACKOTO u (hpaHIry3cKoro S3BIKOB:
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUiT acmiekT: ABroped. auce. ... gokT.punocodun (PhD) mo ¢punon.Haykam. — Camapkas,
2017.

" Monotkos A.W. (pen.) ®paseosioruueckuii ciopapb pycckoro asbika. — M.: Coserckas sHUuKIoneaus, 1968, —
543 c.; XKyko B.II. Cemantuka ¢pazeonornueckux ob6oporoB. — M.: IlpocBemenne, 1978; Bymyii A.M.
Jlekcukorpaduyeckas u Oubnuorpaduyeckas penpeseHranus gppaseosoruu: ABroped. aucc. ... JOKT.(HIOI.HAYK.
— Camapkann, 1982; CanpikoBa M. Kpatkuii y30ekcko-pycckuii ppaseonoruueckuii cnosaps. — TamkenT: ['naBHas
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ahamiyatga ega, ammo shuni ta’kidlash kerakki, rus tilining rang hamda rang
komponentli leksemalarini tashkil etadigan leksik gatlamini o‘zbek tiliga nisbatan
lingvokulturologik jihatdan ifodalashning tadgigoti birinchi marta amalga
oshirilmoqda.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadgiqotlari O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining “Doktorantlar,
talabgorlar va talabalar o‘rtasida ilmiy-tadqgiqot, ilmiy-ijodiy ishlar” mavzusidagi
Ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi rus va o‘zbek tillarida ranglar gammasining
lingvokulturologik xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

rus va o‘zbek tillarida rang belgili leksemalarni aniglash va gayd etish;

rus va o‘zbek xalglarining rangli manzaralarida milliy mentalitetning
namoyon bo‘lishidagi o‘xshashlik va farqlarni tasvirlash;

rus va o‘zbek tillaridagi mikromatnlarda rang belgilarining leksik-semantik
o‘ziga xosligini ko‘rib chiqish;

rus va o‘zbek tillarining rang manzarasini aniqlash maqsadida sotsiolingvistik
tadqiqot o‘tkazish;

rus va o‘zbek tillaridagi rang atamalarining leksikografiyasini tuzish.

Tadqgigotning obyekti sifatida rus va o‘zbek tillari lingvo-rangli
manzaralaridagi rang-tusni ifodalovchi belgilar tanlangan.

Tadqiqot predmetini rus va o‘zbek tillarining lingvo-rangli manzaralarini
tashkil etuvchi rang-tusni ifodalovchi belgilarning xususiyatlari.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada tavsifiy, qiyosiy, statistik, savol-
javob va uzluksiz namuna olish usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

rang belgilarini bildiruvchi konnotatsiyalarning qo‘llanilishi rus xalqiga xos
hamdardlik, samimiylik, emotsionallik, o‘zaro qo‘llab-quvvatlash, konformizm,
sentimentallikni, o‘zbek xalqiga xos mehnatsevarlik, kattalarga hurmat, oilaviy
gadriyatlar va milliy urf-odatlarga sodiqlik, mehmondo‘stlik kabi fazilatlarni
ifodalovchi so‘z birikmalarida ustuvorlikka ega ekanligi isbotlangan;

timsol va ramziy ma’nolarga ega bo‘lgan leksemalar milliy o‘ziga xoslik bilan
chambarchas bog‘liqligi, g‘oyalar, real va virtual tasvirlar fonida aniq tavsiflangan
stereotiplar har ikkala tilning og‘zaki, yozma va mikromatnlarda qora, oq, qizil
rangli so‘z birikmalarida namoyon bo‘lishi, to‘q sariq, ko‘k, kulrang, jigarrang
kabi belgilar rus va o‘zbek tilida qo‘llanilish chastotasiga ko‘ra past ko‘rsatkichda
ekanligi dalillangan;

rang diapazonining onomasiologik, semasiologik tasnifi, integral va
differensial xususiyati umumiy sema yoki gipersemaga asoslanishi rus tilidagi rang
so‘zining leksik-semantik gatorida sarig rang eng faol va keng targalganligi,

penakuus Y3oekckoit Duuukonenny, 1989; Mycaes A.C. IIpoGiiemMbl Ipe3eHTalny TIaroibHbIX (pa3eoorH3MOB
B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX pycckoro si3bika// Bectank Yensonnckoro rocnenynusepeutera. — 2011, — Ne 11. — C. 265-
276.
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o‘zbek tilida qora rang ustunlikka ega ekanligi lingvostatistik usullar vositasida
aniglangan;

rangni ifodalovchi so‘z birikmalarining leksik-semantik, leksikografik
xususiyatlari olamning mifologik, diniy, falsafiy, psixologik, ilmiy, badiiy
manzarasida aks etishi, rang komponentli frazeologizmlarning inson hissiyoti va
emotsional tuyg‘ularini uyg‘otishi rus tilida “moseneneTs oT spocTu, ajiple mapyca,
HE JKWJIOCh Ha OeinoMm cBere”, o‘zbek tilida “g‘azabdan ko‘karmoq, uyatdan
qizarmoq, dokadek oqarmoq” kabi frazeologik birliklar orgali ochib berilgan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

rus va o‘zbek xalglarining milliy-madaniy xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha
taklif va tavsiyalar ishlab chigildi;

rang komponentli frazeologizmlar va asosiy ranglarning birinchi ruscha-
o‘zbekcha izohli lug‘ati yaratildi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi xalgaro va respublika ilmiy-uslubiy va
ilmiy-amaliy konferensiyalarda, jurnallarda, OAK ro‘yxatidan o‘tgan maxsus
jurnallarda va xorijiy ilmiy nashrlarda chop etilgan xulosalar, takliflar va
tavsiyalar, magolalarning amaliy bajarilishi bilan tasdiglangan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati rus va o‘zbek leksik qatlamlaridagi rang nomlarini ifodalashning
turli shakllari rus va o‘zbek tillaridagi lingvistik faktlar asosida tasvirlangan, turli
matnlarda dunyoning lingvo-rangli manzarasini ifodalovchi  xususiyatlar
aniglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimida ma’ruza, amaliy
va seminar mashg‘ulotlarini ishlab chiqish va o‘tkazishda, leksikologiya,
sotsiolingvistika, madaniyatlararo mulogot, filologik matn tahlili, stilistika,
frazeologiya, giyosiy tipologiya, bitiruv malakaviy ishlarni, magistrlik va doktorlik
dissertatsiyalarini bajarishda, lingvomadaniyatshunoslikdan darsliklar va o‘quv
qo‘llanmalarini yaratishda dissertatsiya materiallari va olingan natijalardan
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Rus va o‘zbek tillarida rang
belgilarini tasvirlashning lingvokulturologik xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish
bo‘yicha ilmiy xulosalar va amaliy taklif va tavsiyalar asosida:

rang belgilarini bildiruvchi konnotatsiyalarning qo‘llanilishi rus xalgiga xos
hamdardlik, samimiylik, emotsionallik, o‘zaro qo‘llab-quvvatlash, konformizm,
sentimentallikni, o‘zbek xalqiga xos mehnatsevarlik, kattalarga hurmat, oilaviy
gadriyatlar va milliy urf-odatlarga sodiqlik, mehmondo‘stlik kabi fazilatlarni
ifodalovchi so‘z birikmalarida ustuvorlikka ega ekanligiga oid xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
davlat ilmiy -texnik dasturlari doirasida 2020-2023 vyillarga mo‘ljallangan
AM-FZ-201908172 ragamli “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil 19-yanvardagi
15-86-son ma’lumotnomasi). Natijada milliy ongda rangning tasviriy ifodalanishi,
milliy tilda esa asosiy ranglarni nomlovchi tilning leksik gatlamida rang sifatlari

turli konnotativ ma’nolarga ega bo‘lishi taassurotini uyg’otishga xizmat qilgan;
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timsol va ramziy ma’nolarga ega bo‘lgan leksemalar milliy o‘ziga xoslik bilan
chambarchas bog‘ligligi, g‘oyalar, real va virtual tasvirlar fonida aniq tavsiflangan
stereotiplar har ikkala tilning og‘zaki, yozma va mikromatnlarda gora, oq, qizil
rangli so‘z birikmalarida namoyon bo‘lishi, to°‘g sarig, ko ‘k, kulrang, jigarrang
kabi belgilar rus va o‘zbek tilida qo‘llanilish chastotasiga ko‘ra past ko‘rsatkichda
ekanligiga oid xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida
bajarilgan FA-0-13229 raqamli “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z
yasalishi” mavzusidagi loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutining  2022-yil  1-martdagi 74/1-son ma’lumotnomasi). Natijada
terminologiya, xususan, rus va o‘zbek lingvokulturologik xususiyatlari bo‘yicha
izlanishlar ikki tilga mos terminlar va ularning nutgiga oid nazariy garashlari,
amaliy tavsiyalari va ilmiy xulosalaridan mazkur loyiha doirasida o‘zbek xalq
og‘zaki 1jodiga oid bo‘lgan atamalar, uning lingvopoetik jihatlariga doir
garashlarni shakllantirishga xizmat gilgan;

rang diapazonining onomasiologik, semasiologik tasnifi va integral-
differensial xususiyati umumiy sema yoki gipersemaga asoslanishi - rus tilidagi
rang so‘zining leksik-semantik gatorida sariq rang eng faol va keng targalganligi,
o‘zbek tilida qora rang ustunlikka ega ekanligi lingvostatistik usullar vositasida
aniglanganligiga oid xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetida davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasida
2020-2023 yillarga mo‘ljallangan AM-FZ-201908172 ragamli “O‘zbek tilining
ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2022-yil 19-yanvardagi 15-86-son ma’lumotnomasi). Natijada rang komponentli
so‘z va so‘z birikmalari haqidagi materiallarni boyitishga erishilgan;

rangni ifodalovchi so‘z birikmalarining leksik-semantik, leksikografik
xususiyatlari olamning mifologik, diniy, falsafiy, psixologik, ilmiy, badiiy
manzarasida aks etishi, rang komponentli frazeologizmlarning inson hissiyoti va
emosional tuyg‘ularini uyg‘otishi rus tilida nozenenems om sapocmu, anvie napyca,
He oicunoce Ha oOenom ceeme, o‘zbek tilida g‘azabdan ko ‘karmoq, uyatdan
gizarmog, dokadek ogarmoq kabi frazeologik birliklar orgali ochib berishiga oid
xulosalardan O‘zbekiston yozuvchilar uyushmasining Yosh tarjimonlar to‘garagi
faoliyatida foydalanilgan (O‘zbekiston yozuvchilar uyushmasining 2022-yil
13-yanvardagi 01-03/47-son ma’lumotnomasi). Natijada badiiy tarjima sohasi
uchun muammoli holat sifatida garaladigan rang komponentli so‘z birikmalarining
bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishda ma’no va mazmunning oshishiga olib
kelgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 6 ta
xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo’yicha jami
26ta ilmiy ish, jumladan, 1ta rus va o‘zbek tillarida rang-tusni ifodalovchi izohli
lug‘at, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining dissertatsiya
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asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9ta magola,
ulardan, 7tasi respublika va 2tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy matn 141 betni tashkil
giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi ko‘rsatilgan, magsad va
vazifalari, tadgigot obyekti va predmeti aniglanadi. Tadqgiqotning O‘zbekiston
Respublikasi fan va texnikasi rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi
ko‘rsatilgan, ishning ilmiy yangiligi, ilmiy va amaliy ahamiyati shakllantirilgan,
olingan natijalarning ishonchliligi asoslantirilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga
tatbiq etish, sinovdan o‘tkazish, natijalar, chop etilgan ishlar, dissertatsiya tuzilishi
haqgida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi — “Tadqiqotning nazariy asoslanishi® —
lingvokulturologiya tushunchasi muhokama qilinadi, zamonaviy tilshunoslikda
lisoniy va milliy manzaralarning muammo va vazifalari, konnotatsiya
tushunchasining asosiy yondashuvlari tahlil gilinadi.

XX asr oxirida tilshunoslik va madaniyatshunoslik chorrahasida milliy
madaniyatni tilda o‘rganuvchi va aks ettiruvchi lingvokulturologiya vujudga
kelgan. Deyarli  barcha tadgiqotchilar, lingvokulturologiyaning  rivoji
V.fonGumboldt nazariyasiga asoslanadi, deb ta’kidlaydilar, chunki aynan u
xalgning ruhi tilda aks etishini birinchilardan bo‘lib ko‘rgan®.

V.V.Vorobyov® tomonidan kiritilgan “lingvokulturema” atamasi til va
madaniyat elementlarini dialektik ravishda sintez giluvchi
lingvokulturologiyaning asosiy birligidir. Bu atama ma’lum bir tilning vogeliklari
va Dbo‘shliglarining lingvistik aktuallashuvini  anglatadigan  “kulturema”
tushunchasi asosida paydo bo‘lgan®. Lingvokulturema — lingvistik belgi shakllari
majmui  bo‘lib madaniy elementning lingvistik belgiga proyeksiyasidir'?,
shuningdek, u dunyoning milliy o‘ziga xos qarashlarini o‘tkazadigan prizma'?
(masalan rus madaniyatida: éeras oepéza - 0Q gayin (ta’s.) — Rossiyaning
ramzlaridan biri. (Biroq jimgina oq gayin egilib turardi ... (Mixail Yuryevich
Darkin, Sevaman bu sayxon yerlaringni, 2018)); o‘zbek madaniyatida: ogsogol
(0 ‘g zaki, yuk.). Bu ogsoqol ketsa, o‘rniga yoshroq qorasoqol keladi. S. Siyoyev,
“Yorug‘lik”)).

Shunday qilib, madaniyatning alohida elementlari bo‘lgan kulturema va
lingvokulturema til jamoasining tushunchalari bo‘lib, vogelikni madaniyatning
o‘ziga xos birligi sifatida ifodalaydi degan xulosaga kelishimiz mumkin.

8 Tymbombar B. SI3bik 1 punocodus kyasTypsl. — M.: IIporpecc, 1985. — 448 c.
°Bopo6bes B.B. JIunrsokysisTyposorus : yueb. nocodue. — M.: Msa-so PYJIH, 2006. — 332 c.
©¥Kocromapos B.I', Bypsukosa H.Jl. O6 onHO} M3 €IMHHUI[ ONMMCAHMA TEKCTAa B acleKTe AMajora KyibTyp //
Wnocrtpanusie s3piku B mkoge. — 2000. — Ne 5. —C. 3-6.
“Bopo6bes B.B. JIunrsokynsryposorus : yaeb. mocodue. — M.: Usa-so PYJIH, 2006. — 332 c.
12Mamontor A.C. SI3bIk n KysbTypa: OCHOBBI COMOCTABUTENBHOTO JMHTBOCTPAHOBEAEHHS: Jluce. ... MOKT. Quiod.
Hayk. — M., 2000. — 224 c.
11



Konsept — bu ma’lum bir madaniyat uchun muhim va ahamiyatli tushuncha
bo‘lib, u birgalikda shaxs va butun xalq olamining lisoniy manzarasini tashkil
giladi. Yu.S. Stepanovning fikricha, lingvokulturologik konsept madaniyat olami
bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, uning shaklida madaniyat insonning aqliy dunyosiga
kiradi. Boshga tomondan, konsept - bu madaniyatga shaxsning o‘zi — “madaniy
gadriyatlar yaratuvchisi” emas, balki oddiy odamning o°zi kirib borishi va ba‘zi
hollarda unga ta’sir ko‘rsatuvchidir'®. Biz ikkinchi yondashuvni o‘rganmogdamiz,
ushbu o‘rinda rang belgilari xalqning o‘ziga xos va ko‘p asrlik tajribasini aks
ettiradi, shuningdek, insoniyatning ko‘plab vakillari uchun universal xususiyatlarni
yetkazishi mumkin, masalan: ¢ 6enon oywmon — 0q ko‘ngil (0g°z.) — qalbi pok,
xushmuomala odam haqida; faqat ijobiy ma’nolarga ega; cepas movtuiv — ko ‘rimsiz
(iltif) — yuvosh, ko‘zga tashlanmaydigan ayolning kamsituvchi nomi;
scenmopomuiit nmeney — polapon / jo‘ja / ona suti og‘zidan ketmagan (sod.
iltif.) — yosh, sodda va tajribasiz odam.

Olamning milliy lisoniy manzarasi (OMLM) etnik xalgning o‘ziga xos
xususiyati bo‘lgan, ruhiy, hissiy, madaniy xususiyatlar va qadriyat yo‘nalishlari
uyg‘unligida namoyon bo‘ladigan milliy mentalitet haqidagi bilimlar manbayidir.
Rus xalqi hamdardlik, emotsionallik, o‘zaro qo‘llab-quvvatlash, o‘ziga bayram
qilishni inkor etmaslik, samimiy suhbat va o‘z muammolarini baham ko‘rish,
konformizm, sentimentallik bilan ajralib turadi, masalan: (éeras mpocms — 0Q
tayoqcha (7a’s.) — ko‘zi ojizlarni qo‘llab-quvvatlashga garatilgan harakat, bu rang
bejiz tanlanmagan, chunki odamlar uni ezgulik va yorug‘lik bilan bog‘lashadi.
(Bayram butun mintaga bo‘ylab o‘tayotgan “0q tayoqcha” harakatining bir
gismiga aylandi (Korolyovada Xalqaro ko‘zi ojizlar kuni nishonlandi, gazeta ru,
2019)). O‘zbek xalqiga mehnatsevarlik, kattalarga hurmat, oilaviy gadriyatlar va
milliy urf-odatlarga sodiglik, mehmondo‘stlik xos (eq ko ‘ngil — ko‘ngli pok; 0q
yuzli giz — oppog, bu ibora go‘zal, oq tanli gizlarga nisbatan qo‘llaniladi; oppoq
doda — muhtaram bobo; oglik berish — bu unashtiruv bo‘lishini bildiradi. Qadim
zamonlardan o°‘zbek madaniyatida kuyovning ota-onasi giz bor xonadonga sovchi
bo‘lib borishgan, kelin tomondan rozilik belgisi sifatida oq mato sovg‘a qilingan.
Bu marosim “0q berish” deb atalgan®*. Turli OLMIarini tahlil gilib, shuni aniglash
mumkinki, mamlakatlar va mintaqalar o‘rtasidagi chegaralar yo‘qga chiqib,
zamonaviy axborot texnologiyalarning yutuglari, aynigsa, axborotlashtirish va
globallashuv sharoitlarida misli ko‘rilmagan yuksaklikka erishmoqda.

OLM va OMLM o‘rtasida o‘xshashlik va farglar mavjud: OLM ma’lum bir til
hamjamiyatining ongida tevarak-atrofdagi vogelikni aks ettiradi, OMLM esa
muayyan bir etnolingvistik hamjamiyatning oddiy lingvistik ong vogeligini aks
ettiradi, milliy xarakterni o‘ziga xos ko‘rsatuvchi voqelikni tilda ifodalash manbayi
bo‘lib, milliy mentalitetga oid qimmatli bilimlarni ham o‘z ichiga oladi.

Shunday qilib, OLM turli tillardagi ma’lumotlardan foydalangan holda
tuzilishi mumkin bo‘lgan nazariy konstruksiyadir, OMLM esa aslida mavjud

13Crenanos 10. C. KoncTanTsl: ClioBaph pycCKoii KyIbTyphl. 2-€ U3/, MCIIp. M Jom. — M.: Akajgemudeckuii ITpoekr,
2001.— 990 c.

Komuposa @.K. JIekcHMKO-CEMaHTHIECKHE OCOOEHHOCTH KOJIOPEMBI «Oeblii» B y30eKkcKoM si3bike / [IpenonaBanue
s3bIKa W urepatypsl. TamkeHt, 2021, — Ne6. — C.78-79.
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bo‘lgan leksik tizimlardir. Agar OMLM tilning leksik tizimida ifodalansa, u tizimli
ravishda tashkil etilishi kerak. Til o‘ziga xos milliy mentalitetning ifodasi sifatida
harakat qilsa, bu milliy til prizmasi orqali dunyoning ma’lum bir tasvirida o‘zini
namoyon qiladi, masalan, Sharq an’analariga ko‘ra, 0oq motam rangi hisoblanadi,
rus madaniyatida esa bu vazifani gora rang bajaradi.

Bizning tadqgiqotimiz uchun “konnotatsiya” tushunchasi muhim ahamiyatga
ega, chunki u rus va o‘zbek etnik-madaniy jamoalarining rang gadriyatlarini ochib
berishga imkon beradi, masalan: zonybas xposs — rus OLM jamiyatning yuqori
tabagasiga mansub, badavlat aslzoda ma’nosini anglatsa, o‘zbek OLMsida esa
2onyoas kpoewb bu ko ‘k gon, ma’lum bir kasallik alomatini ifodalaydi, ko ‘k gonning
mugqobili oq suyak — zodagon / Kkibor (tza’s.), olijanob odam degan ma’noni
bildiradi, lekin ba’zida norozilik bilan aytiladi. V.A.Maslova, V.N.Teliya,
M.L.Kovshova, V.I.Karasik®® konnotatsiyani etnik-madaniy jamiyatning o‘ziga
X0s xususiyatlari nugtayi nazaridan tahlil giladi.

Shunday qilib, umuman olganda, konnotatsiya leksik birlikning emotsional,
baholovchi yoki stilistik soyalarini, shuningdek, milliy, madaniy ranglarni o‘zida
mujassam etgan qo‘shimcha leksik ma’nodir.

V.N. Teliyaning gayd etishicha, konnotatsiya umuman olganda til belgisi
ma’nosining denotativ yoki obrazli motivli tomonlarini madaniyat nuqtayi
nazaridan talqin qilishdir. Madaniy konnotatsiyani o‘rganish muayyan til jamiyati
hayotining ma’lum davrlari yoki davrlarida madaniyat va tilning o‘zaro ta’sirini
aniqlashni o‘z ichiga oladi, bu mentalitetning shakllanishiga sezilarli ta’sir
ko‘rsatdi. Rang shkalasining konnotatsiyalarini tahlil qilish, bizningcha, rang
haqidagi milliy g‘oyalarning xususiyatlarini aniglash imkonini beradigan samarali
usullardan biridir. V.N.Teliya madaniyat konnotatsiyasi umumiy ma’noda, bu
madaniyat kategoriyalarida til belgisi ma’nosining denotativ yoki ko‘chma motivli
jihatlarining talgini deb nomlaydi.

Ikkinchi bob — “Olamning sodda lingvo-rangli manzarasi”da olamning
lisoniy manzarasining xususiyatlari va tashkil etilishi, ranglarning kelib chigishi,
tilshunoslikda rangning leksik-semantik gatori, rang nomlarining leksikografiyasi
ko‘rib chiqiladi.

Olamning lingvo-rangli manzarasi rus tilida ifodalangan “rang” tushunchasi
bilan tartibga solinadi. O‘zbek tilida asosan tabiat, odamlarning terisi, ko‘zlari,
sochlari, hayvonlarning rangini bildiruvchi asosiy rang belgilari ishlatiladi,
masalan: cemmo-xkentwiid / och sariq; mepcukoBsblii / zarg‘aldoq; cepsrit / kulrang;
peikuii / malla; cmyribiii / bug‘doyrang.

O‘zbek va rus madaniyatlarida rangni solishtirish jarayoni umumiy va o‘ziga xos
xususiyatlarni aniglash imkonini beradi. Rus va o‘zbek tillarida rang belgilarining
konnotatsiyalari har doim ham bir xil ma’noga ega emas. Masalan, rus tilidagi

15Cm. 06 atom: Macnosa B.A. JlunrsokynsTyposnorus. — M.: U3parensckuii nentp «Axazemus». 2001. — 208 c.;
Tenust B.H. KoOHHOTaTUBHEIN acmeKkT ceMaHTUKA HOMHHATUBHBIX efwnmil. — M.: Hayka. 1986. — 141 c.; Kosmosa
M.JI. JIMHrBOKYJIBTYpPOJOTHUYECKUI aHAIU3 WJUOM, 3arajloK, IOCJIOBHLl M IOTOBOPOK: AHTPOIOJIOIMYECKUNA KOJ
KynsTypbl. — M.: Jlenann, 2019.- 400 c.; Kapacuk B.M. Onpeznenenuie 1 THIONOTUS KOHIENTOB // DTHOKYJIBTYpHAs
koHuenrosyorust / COOpHUK Hay4dHBIX TpyaoB. Beim. 1. — Dnucra: Uza-so Kanmeikoro yausepcutera, 2006.
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“kpacnasn desuua” iborasi o‘zbek tiliga so‘zma-so‘z “qizil qiz” deb tarjima qilingan
bo‘lsa-da, tashqi ko‘rinishi go‘zal qiz degan ma’noni anglatuvchi “girmizi yuzli qiz”
deb talgin gilinadi.

Sh.K. Jarkinbekovaning fikricha, “rang” tushunchasi atrof-muhitning rangi,
xalgning xilma-xil muhim yo‘llari, turli xalq an’analarining o‘zaro bog‘ligligi,
badily dunyoqarashning o‘ziga xos xususiyatlari haqida maxsus ma’lumotlarni
belgilaydi'®. Dastlab, rang umumiy narsalar yoki tabiiy hodisalarning rangini
ifodalash orqgali ko‘rsatilgan va u yoki bu lingvokulturologiyada havola sifatida
ko‘riladi: “sut kabi”, “qor kabi”, “ko‘mir kabi”, “qon kabi” ¥’. Keyin asta-sekin
rangni nomlash uchun maxsus so‘zlar paydo bo‘ladi (oq, qora, qizil). Keyinchalik
ranglarni  nomlash funksiyasini bajaradigan va mos keladigan standart
obyektlarning nomlaridan hosil bo‘lgan so‘zlar paydo bo‘ladi (samo kabi ko‘k,
samo kabi — samoviy). Rus tilida quyidagilar hosil bo‘lgan: kogeiinwii, aumonnoii,
MONOYHBLU, MOPKOSHbIU, ¢huankossii, amemucmosviti. O‘zbek tilida  ranglar
shunga o‘xshash tarzda shakllangan: binafsharang, arg‘uvon, moshrang, lolarang,
havorang, qirmizi, bargi karam, kulrang.

Rang atamalarini shakllantirishning bu usuli polisemiyani rivojlantirishning
eng samarali usullaridan biridir. Rus tiliga xos model: “uera + oddiy Yyoki
qo‘shma nom qaratqich kelishigiga tayangan ot bilan...” (uBera + cronogou
kocmu), 0‘zbek tilida esa bu modelga o‘xshash konstruksiya ot + rang: jigarrang,
bug ‘doyrang.

Qadimgi rus tili madaniyatida “rang” (gul) obyekti bilan bevosita mustahkam
bog‘liglikka ega, shuning uchun u real yoki vaziyat xususiyatlarining
kombinatsiyasi sifatida garalsa ham, u moddiy jihatdan tushuniladi. Tatar-mo*‘g‘ul
istibdodi davrida rus tili turkiy (va ular orgali — arab va fors) rang atamalari bilan
boyitilgan (al, qirmizi).

Rang diapazonining nomlari rangning leksik-semantik gatorini (LSQ) tashkil
giladi. Uning onomasiologik xususiyati shundaki, u rangni bildiruvchi umumiy
sema Yyoki gipersemaga asoslanadi, semasiologik xarakteristikasi hudud
a’zolarining o‘z ma’nolari bo‘yicha bir-biri bilan integral-differensial xususiyat
bilan bog‘langanligini bildiradi, bu esa ularni bir soha doirasida birlashtirish va
farglash imkonini beradi.

Xususan, rus tilidagi rang so‘zining leksik-semantik gatorida sariq eng faol va
keng targalgan oltin rang hisoblanadi. Shuni ta’kidlash kerakki, “oltin” rang o‘ziga
X0s s0°z yasash qatorini tashkil qiladi: 30710T0#1 30J10TUCTBIN — 30710TUCTO-OTHEHHBIHA
— 30JIOTUCTO-IIbSIHBIM — 30JI0YEHBIM — 30J0THTHCSI — MO30JI0TO — IMO30J0YCHHBIN —
ozonotuth — o3omotuthes. Oltin rangining ta’rifi lug‘atda sariq rang ta’rifiga
kiritilgan va rus she’riyatida eng keng tarqalgan ranglardan biri hisoblanadi, shuning
uchun bu rang belgisi gatorda dominant sifatida kiritilishi mumkin?2,

1)Kapkeinoekopa IILLK. AccoluuaTHBHBIE NPU3HAKK LIBETOOOO3HAYEHMI M A3BIKOBOE CO3HaHue // BecTHHK
Mockosckoro yHusepcutera. Cep. 9 // @unonorus. — 2003. — Ne 1. — C. 109.

A, Veybitskaya tomonidan tagdim etilgan ranglar odamlar ongida bog'langan prototip ob'ektlarga asoslangan rang
nomlash semantikasini talgin gilish usuli.

80skeros C.1. Yxkas. cou. —C.197.
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R.M. Frumkinaning so‘zlariga ko‘ra, ona tilida so‘zlashuvchining ongida
“ranglar manzarasining sodda tasviri mavjud bo‘lib, u til orgali o‘rnatiladi, ammo
fiksatsiya jarayoni ham, bundan kelib chigadigan alogalar va munosabatlar ham
so‘zlovchining o‘zi tomonidan amalga oshiriladi”*®. Rang insonning hissiy
tajribalari bilan bog‘lig hissiy tuyg‘ularni uygotadi (g°‘azabdan ko ‘karib ketd:,
uyatdan qgizarib ketdi). Atrofimizdagi tabiat barcha mavjud rangli hagiqatlarning
manbayi: yashil barglar, moviy osmon, sariq cho ‘I, kulrang bulutlar, moviy dengiz.
Rang nomlarini tarixiy yoki madaniy metafora sifatida ko‘rish mumkin. Rossiyada
oq rang erkinlik, mustaqillik, olijanoblik, solih degan ma’noni anglatgan: 6enwuii
ceem, benas Pyco, benvie kpecmusine, benvle H00U.

Murakkab va o‘tish davrining komponenti bo‘lgan rang ma’lum bir xalgning
tarixi, madaniyati, an’analariga qarab o‘ziga xos milliy xususiyatlarga egadir.
O‘zbeklar uchun yashil — unumdor tabiatning rangi, rus xalqi uchun esa yashil rang
nafaqat ijobiylik bilan bogliq (zenemsiti Opye, 3enenoe 3010mo), balki salbiy
tushunchalar bilan ham (zerenasn mocka).

Qizil — spektrning asosiy ranglaridan biri bo‘lib u gon rangini bildiradi®.
Qizilga yaqgin bu 6aepsnvui, ammo u foydalanish doirasi bilan farq giladi.
S.1.0jegov lug‘atida G6arpsmsbrit (kit.), to‘q qizil — bu qgizilning quyuqg soyasi deb
izohlangan®*.  Ruscha-o‘zbekcha rang  atamalarining  leksikografiyasiga
misollarimizni keltiramiz.

O<zbek xalgi uchun oq rang bu farovonlik, ahillik ma’nosini bildiradi. Oq —
bu “ideal”, “tinchlik” rangi deb sanaladi. O‘zbek tilida ogning oppoqqgina, rangsiz,
oppog, o0zoda, pokiza sinonimlari bor. Bu poklik, pok imon ramzi, hagigat,
samimiylik, sog‘liq va farovonlik belgisidir. Uning uchta asosiy ma’nosi bor:

1) tug‘ilish, yaratish: bola tug‘ilganda uni oq matoga o‘rab, xalqda
“oppoqqina” deyishadi, ya’ni “pokiza” degani, inson tug‘ilganda ongi pok,
gunohlardan forig® bo‘ladi; 2) inson tanasi va kiyimining pokligini belgilovchi ong
pokligidir; duo gilish, muaddas joylarini ziyorat zilish, savob va amallar, bularning
barchasi inson ongining pokligi samarasidir; 3) ikkita mutlag garama-garshi
bo‘lgan hayot va mamot ramzi.

O‘zbeklarning urf-odat va an’analarida 0q alohida o‘rin tutadi, to‘ylarda
kelin-kuyovning oyog‘i ostiga oq mato (poyandoz) yoyiladi, kuyov ham ezgu va
pok niyat bilan kelinning uyiga oq mato olib keladi. Rang nomlari mikromatnlar
tarkibiga kirganligi sababli ularning leksikografiyasini rang nomlari bilan
ifodalangan frazeologizmlarning ruscha-o‘zbekcha izohli lugatida ko‘rib
chigamiz??>. Yépnas memxa — qora belgi (ta’s.) — yaginlashib kelayotgan
muammolar, gasos olish alomati. Ushbu ibora ingliz yozuvchisi Robert Lui
Stivensonning mashhur “Xazinalar oroli” romanidan kelib chiggan. Qaroqchilar
xiyonat gilgan yoki aldagan kishiga gora belgini yuborishgan. Shu tarzda, ular
jabrlanuvchiga yaqin orada unga jazo kelishi hagida xabar berishgan. Endi bu ibora

Pdpymruna P.M. LIget, cMbICI1, CXOJCTBO. ACHEKTBI ICHXOJIMHIBUCTHYECKOTO aHatu3a. — M.: Hayka, 1984.—C.32.
20sxeros C.1. Cnosaps pycckoro sisbika // ITog pen. H. YO. Illsenosoit. — M.: Cos. Dunuknoneans, 1973.—C. 30.
21Osxeros C.U. CnoBapb pycckoro si3bika // [Ton pea. H. FO. HIsenosoii. — M.: CoB. DuHmukinonenus, 1973.—C. 30.
2Komuposa @. Pyccko-y30eKCKHMil  TONKOBBIA  CIOBaph  (PpPa3eojOrU3MOB C  IIBETOHAHMMEHOBAHHSAMH.
useroHaumeHoBanusamu / Ote.pex. J.P. ikymanosa. — Tamkent: Igtisodiyot, 2021. — 157 c.
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majoziy ma’noda ishlatiladi. (Bu tanigli gora belgi ekanligiga shubham yo‘q edi
(Robert Lui Stivenson, Xazinalar oroli, 1883)) 2.

Olamning lisoniy manzarasiga kiradigan olamning lingvo-rangli manzarasi
alohida gabul gilingan leksemalar, matnlar va mikromatnlarda, shuningdek, boshga
og‘zaki vositalarda rang belgilari shaklida amalga oshiriladigan yaxlit murakkab
tizimdir. Shuning uchun olamning lingvo-rangli manzarasini olamning rangli
manzarasining og‘zaki ifodasi sifatida tushunish mumkin. Olamnining lingvo-
rangli manzarasini tahlil qgilinganida, har ikkala tilda ham rang komponentli
iboralar ikki yoki undan ortiq so‘zdan iborat ekanligi kuzatildi (og garg ‘a — 6enas
sopona; Qing‘ir ish — mémnoe oeno) ekvivalentiga ega bo‘lishi mumkin (oltin
xazina — zonomoe ono, §°0°r — zenénwuil oney), sintaktik vazifani bajarishi mumkin
(osmon mash’allari xira tortdilar — ceemuna nouu 3ammesanu).

Rang insonning hissiy tajribalari bilan bog‘lig bo‘lib emotsional tuyg‘ularni
uyg‘otadi, masalan: noszerenemv om spocmu /g ‘azabdan ko ‘karmoq, noxpacnems
om cmwidaluyatdan gizarmog. Har bir rang ijobiy va salbiy ta’sirga ega: azisie
napyca | alvon yelkanlar (yuk. ta’s.) — har bir kishi yagin insoni uchun mo‘jiza
yaratishi mumkin bo‘lgan buyuk orzu. He owcuney na 6enom ceeme | Bu yorug®
dunyoda mehmon (og‘z. ta’s.) — sog‘lig‘i yomon bo‘lib, kasallik tufayli uzoq umr
ko‘rmaydi. Shaxs holatining ma’lum darajasini anglatishi mumkin (3ezenas
mocka). Har bir rang bir yoki boshqa sehrli ta’sirga ega bo‘lishi mumkin (ouu uépnsie),
jamiyatda ajralib turadigan belgi vazifasini bajarishi mumkin (6eras sopona).
Kundalik hayotda rang belgili leksemalar rus tilida uchragani kabi o‘zbek tilining
lingvo-rang manzarasida ham qo‘llaniladi: (gora xalq, og suyak, tilla odam, gizil
galpoqgcha, gora botir).

Shunday qilib, olamning rus va o‘zbek lingvo-rang manzaralarini solishtirish
jarayonida rang belgilari har ikki xalq tillarida ham borligi ma’lum bo‘ldi. Rang
nomlari bo‘lgan mikromatnlarni tarjima qilish jarayonida ularning bevosita
tarjimasini emas, balki ma’nosini yetkazish maqgsadga muvofiqdir. Aytishimiz
mumkinki, olamning lingvo-rang va milliy manzaralarining xususiyatlari aniq
lingvistik darajada namoyon bo‘ladi.

Uchinchi “Rus va o‘zbek lingvomadaniyatlarida rang belgilari” bobida
rang lug‘atini o‘rganish usullari, rus va o‘zbek tillarida rang belgilarining lingvistik
xususiyatlari, rus va o‘zbek tili madaniyatlarida olamning rangli manzarasi
muhokama gilinadi.

Olamning lisoniy manzarasini yaratishda ranglar alohida rol o‘ynaydi. Biz rus
va o‘zbek tillarida olamning rangli manzarasini aniqlash maqsadida talabalar,
magistrantlar, rus va o‘zbek guruhlari o‘qituvchilari o‘rtasida so‘rov o‘tkazdik,
so‘rovhomada Toshkent shahrining 200 nafar va Moskva shahrining 100 nafar
axborotchisi gamrab olindi (1. jadvalga garang).

BKomuposa @.K. Pyccko-y30eKCKUii TOJKOBBIN CI0Baph (Ppa3eosorM3MOB C IBETOHauMeHOBaHUAMH / OTB.pest.
J.P. Txxymanosa. — Tamkent: Iqtisodiyot, 2021. — 157 c.
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Odamlarning psixo-emotsional holati bilan bog‘liq ranglar

1-jadval
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Tadgqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, bir xil rang va rang kombinatsiyasi odamlarda
o‘xshash hissiy reaksiyalarni keltirib chigaradi. Rus xalgi uchun qizil rang
go‘zallik, bayram, quvonch ramzidir. Rus madaniyatida qizil xijolatni,
uyatchanlikni anglatadi: noxpacrems xax maxos ysem, noxpacnems 00 KOHYUKOS
sonoc, shuningdek, g‘azab, tashvish, xavf, tajovuzni ifodalaydi. Aniglanishicha,
gizil rang rossiyaliklarda quvonchni, kuch-quvvat, jasorat tuyg‘usini uyg‘otadi,
qo‘yilgan magsadlarga erishishga undaydi. O‘zbek tilida so‘zlashuvchilar uchun
ham qizil rang ikki ma’noga ega: sevgi, poklik, unumdorlik, salomatlik rangi va
shuningdek, qon, ziddiyat, fojia, g‘azab, nafrat va g‘azab rangidir. Hissiy
munosabatlar sohasida rang ma’lum bir ma’noga ega.

Axborot beruvchilarning keyingi faol rangi qora bo‘lib respondentlarning
80% qo‘rquv, charchoq, gayg‘u va g‘azabni u bilan bog‘ladi. Bir zamonlar motam
rangi hisoblangan gora rang zamonaviy rus madaniyatida hurmatli rangdir. Xuddi
shunday tendensiya o‘zbek xalqi madaniyatida ham kuzatildi. Rus va o‘zbek xalqi
orasida qora va oq (salbiy va ijobiy) kabi ranglar sifatida tez-tez ishlatiladigan
ramzlar hisoblanib kelgan.

Shunday qilib, rangning nomi va belgilanishi nafagat narsa yoki hodisaning
vizual ko‘rinishini, balki hissiy va psixofizik tushunchalarni ham yetkazishga
imkon beradi, ya’ni his-tuyg‘ular, tajribalar va fikrlar. U yoki bu rangni alohida
idrok etishdagi farglar har bir xalgning an’analari va hayotining milliy-madaniy
xususiyatlari, shuningdek, ularning hayotiy tajribasi bilan izohlanishi mumkin.

O‘zbek tilidagi mikromatnlarda rangli leksemalarning ishlatilishi: Odam olasi
ichida. Rang orqali taxalluslar, kulgili va xunuk so‘lar ifoda etilishi mumkin:
goravoy; sariq mashak; gora botir; ola chipor; oq yuzli giz. O‘zbek tilida, rus tili
kabi, rang belgilari otdan oldin qo‘yiladi: 6eroe nramve — oq ko ylak.

Tuzilishiga ko‘ra rang terminlari oddiy (0g, qizil) va qo‘shma turlarga
bo‘linadi (havo rang, to‘q sarig rang). Boshga ranglarga nisbatan ko‘k rang
mavhum hisoblanadi, chunki ko‘’k deganda m’lum bir rangni ifodalash qiyin®,
ya’ni yashil, ko ‘k, binafsha, havorang, pistogi kabi ranglarni ko k deb hisoblash
mumkin va ularning barchasi ko‘k hisoblangan: ko ‘k osmon, ko ‘k teri, ko ‘k beda,
ko 'k hovuz. Ayrim hollarda ko ‘k predmetning nafagat tashqi sifatini, balki uning
holatini ham, balog‘atga yetmaganlik, yoshlik, tajribasizlik kabilarni belgilaydi:
ko ‘k uzum, ko ‘k piyoz, ko ‘k novda, ko ‘m-ko‘k xom olma.

Qizil — uchta asosiy gadimiy rang nomlaridan biri. Qizil so‘zi predmetlarni
ifodalaydi: qgizil gul, qip-qgizil lola; odamning yuzi va yuz rangini ifodalaydi: ikki
yuzi qip-qizil, uyatdan gizarib ketdi; matn va mikromatnlarda qo‘llanadi: Lola
yanglig  bag rim gonlarga... ( Mugimiy) 2. Qizil rangning sinonimlari bor: yoqut,
la’l, gon, shafaq, lola Kkabilar. O‘zbek yozuvchilari o‘z asarlarida gizil rang
soyalarini quyidagi shakllarda ifodalaydilar: gulnor, gulgun, gulnorgun,
shafaqg ‘un, gulrang, shingarf. Qizil rangning quyidagi nomlari arab va fors

%Conuxosa M. Xo3upru ¥36ex tiimaa cudat //Tomxkent: @an. — 1974, — T. 69.
BKomuposa @., Acpanos C., Mamanamuesa ®. KonopaTuBHast JIEKCMKA M JIMHIBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
y36ekckoro s3bika. XKypuan Scientific Progress/Tamkenr, 2022/2, ctp. 175-184.



tillaridan kirib kelgan: ahmar, humro, hamro, arg ‘uvon, arg‘uvoniy, shingarf va
boshgalar.

Sarig ham ko‘plab soyalarga ega, ular adabiy va so‘zlashuv nutqida quyidagi
soyalarga ega: och sariq, to‘q sariq, oq sariq, qora sariq, qovoq sariq, loysariq,
mallasariq, sabzirang. To‘q sariq apelsinrang, zarg‘aldograng, qizg'sh sarig,
sabzirang deyiladi. O‘zbek nazmida sarg‘ish o‘rnida uning sinonimlari ko‘p
ishlatiladi: zard, gahrabo, somon, oltin rang, tilla rang, zarda, zarvash, asfar,
asfarvash, kohiy. Sariq odamning tashqi giyofasini — yuz, soch, mo‘ylov, tishni
ifodalaydi: (U kichik gavdali, siyrak soqol mo ‘ylovli yigit (Oybek)); kasallik
holatini tasvirlaydi (U sarig bo ‘lib qolibdi). Sarigning sinonimlari bor: tilla sochli
bola. Meva va sabzavotlarning pishganligini bildirish uchun sap-sariq so‘zi
ishlatiladi: sap-sariq o ‘riklar, sap-sariq jo ‘xori.

Yashil gadimiy rang hisoblanib ot, barg, zumradni ifodalaydi, o‘zbek tili
lug‘atlarida quyidagi sinonimlar uchraydi: barg rang, barra, zumrad rang, ko ‘m-
ko ‘k. O°zbek klassiklari yashil rang ma’nosida “axzar” so‘zini qo‘llaydilar. Yashil
soyalari taxminan 500 ga yaqin diapazonda bo‘lib, ularning har biri 0°z nomiga
ega: och yashil, to‘q yashil, moshrang, pistoqi, o ‘trang, malaxit, yashil qarag ‘ay,
yashil o ‘rmon, laym va b?®,

Tadgiqot jarayonida rang komponentli frazeologizmlar ko‘rib chiqildi va
tahlil gilindi. Hammasi bo‘lib rus tilida 358 ta rang komponentli frazeologizmlar
aniqlandi, ular orasida asosiy ranglarni aks ettiruvchi nomlar mavjud bo‘lib, bular
qora, oq, qizil, yashil, ko'k, sariqg, havoranglarni tashkil etadi. Rang belgilarining
quyidagi chastotasi belgilandi (1-rasmga garang).

duronetosbIi
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1-rasm. Mikromatnda rangning chastotasi.

Rus tilidagi rang nomlari gatnashgan 358 ta frazeologizmlar orasida gora rang
belgilari eng yuqori chastotani ko‘rsatdi (114), so‘ng oq (102) va qizil (67) rang

BYnyxyxaes H.3. ®pazeonorusmMel y30€KCKOTO S3bIKa C BETOBBIMU KOMIIOHEHTaMu // Mosoiolt yuensrit. — 2018.
— Ne7(193). — C. 213-215. — URL.: https://moluch.ru/archive/193/48318/ (nata obpamenus: 11.11.2020).
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belgilarida aniglandi. Rang belgilarining tarkibiy gismlari asosan sifatlar bilan
ifodalanadi, ot va fe’llar kam uchraydi.

Shunday qilib, mikromatnlarning miqdoriy jihatdan eng katta uyasi qora
komponentini o°z ichiga oladi. Bizning tahlilimiz gora rang bilan bog‘liq bo‘lgan
assotsiativ gatorni aniglashga imkon beradi, bu rangni rus xalgi tomonidan idrok
etishning o0°ziga xos xususiyatlarini ko rsatadi.

Rus tilining mikrosistemasida oq komponentli uya ham hukmronlik giladi,
chunki og va qora ranglar uzog vaqtdan beri insoniyat mavjudligining birinchi
kunlaridanoq garama-qarshi ma’noga ega edi: birinchisi yorug‘lik, ikkinchisi
qorong‘ilik; quyosh chiqishi yorug‘lik, tinchlik, quvonch, ovni anglatgan bo‘lsa,
tun qorong‘iligi esa tashvish, qo‘rquv va o‘limni olib kelgan. Mifologik
e’tiqodlarga ko‘ra, yerni yorituvchi quyosh uni yaxshi kuchlarga, tunda esa
berkinib olib yerni zulmat va yovuzlik kuchlariga topshirib qo‘yar ekan®’. Bu
dunyoni — yorug® olam ekvivalenti sifatida ishlatish mumkin (ceema 6enoco
(boxbero) we sudems — bu yorug® olamni ko‘rmaslik (tongdan kechgacha ishlamoq
yoki bu dunyoni tark etmoq). Xuddi shunday dunyoqarash keyingi xristianlik
garashlarida ham rivojlangan bo‘lib, unga ko‘ra yorug ‘lik (bu dunyo) u dunyoga
(o‘lik odamlar dunyosiga) olib boradi®,

Qizil asl “chiroyli” ma’nosida ishlatilgan bo‘lib rus lingvo-rang manzarasida
yepsonnwlll, anviil, Kymawoswii Sifatlari bilan ifodalangan, so‘zning rang ma’nosi esa
XIV-XV asrlarda rivojlangan (xpacras oesuya, kpacuwiti monooey, Kpachas po3a).

Sariq komponentli leksemalar ko‘p emas (orcenmuiii Ounem, sicenmoiti dom). RUS
madaniyati uchun muomaladan chigqgan nominallarning belgilanishi ularning
rangiga xosdir: oqqush — 100 rubl nominalidagi banknot; sariq gqog‘oz — bir rubl;
vashil gog ‘oz — uch rubl; gizil gog ‘oz — o‘n rubl; ko ‘k gog ‘oz — besh rubl.

O‘tkazilgan tahlilimiz bizga lug‘atlarda 315 ta o‘zbek tilidagi rang komponentli
leksemalarni  aniglash imkonini berdi. Qora rang belgilari eng yuqori chastotani
ko‘rsatdi (127), oq (91) va qizil (40). Bundan tashqari, kamayish tartibida ko‘k (28),
sarig (19), moviy (6), yashil (4) rang belgilari aniglandi. Insonning sochlari va
qo‘llarini, baliglarni, kuzni, narsalarni tavsiflash uchun oltin rang qo‘llaniladi?®. Bunday
taqqgoslashlar, yugorida gayd etilganidek, rus madaniyatiga ham xosdir. Qora rang
o‘zbek lug‘atidagi qadimiy rang belgilaridan biridir. Axloqiy poklik va mugaddaslikni
ifodalovchi oq rang o‘zbek madaniyatida g‘oyat muhim ahamiyatga ega. Tadqiqot
jarayonida ko ‘k/havorang leksemalari o‘rtasida deyarli farq sezilmadi.

Sariq rang o‘zbek tilining lingvorangli manzarasidagi eng muhim va qadimiy
ranglardan biri bo‘lib, limon, behi, pichan kabi tushunchalarni ifodalash uchun
ishlatiladi. Shuni ta’kidlash kerakki, o‘zbek tilining lingvo-rang manzarasida sarigq va
oltin ayrim hollarda sinonimdir: oltin kuz — sariq tusga kirdi kuz. Oltin ko‘pincha
majoziy ma’noga ega: oltin baliqg, oltin qo ‘llar, oltin kuz, zarrin (oltin) oy, oltinday

2'Cwm.: Crnapsiackas Mudosnorus / DHIUKIONEANYECKuii cioBaps. — M.: Dmuc nak, 1995. — C. 349.

BBonpimoii  (hpa3eonoruueckuii cI0Baph PYCCKOro sA3bIKa. 3Hauenwe. YmorpebneHue. KymbTyponoruueckuii
komMeHTapuii / OtB. pen. B.H. Temus. — M.: ACT-ITPECC KHUT'A, 2006. — C. 394.

PKomuposa @. Komopema uepHbii B y30ekckod (paseonornu // COOPHUK HaydHBIX TpPyA0B. Bbm. 61. —
[epesicinas, 2020. — C.484
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o ‘rik. Shuningdek, oltin (tilla) insonga xos xususiyatlarni ifodalashi mumkin: tilla
bola, tilla giz, tilla yigit®°.

Shunday qilib, har bir tabiiy til uchun o‘zining noyob lisoniy va lingvo-rangli
manzarasi xosdir. Agar olamning lisoniy manzarasi — bu tilda aks ettirilgan ma’lum bir
idrok etish va vogelikdagi dunyo hagidagi g‘oyalar to‘plami bo‘lsa, unda olamning
lingvo-rangli manzarasi olamning lisoniy manzarasining muhim qismi bo‘lib, rangli
tasvirlar, ob’ektlar va hodisalarni ifodalovchi olam lisoniy manzarasining muhim
tarkibiy gismidir.

XULOSA

1. Qadimgi davrlarda rangga bo‘lgan munosabat diniy, mistik va sehrli ramz
sifatida shakllanganida uning tarixi chuqur ildiz otgan. Qadimgi faylasuflar
Demokrit, Aristotel, Platon olamning zamonaviy lingvo-rang manzarasida ham
gabul gilingan rang haqgidagi g‘oyalarga yaqginlashdilar. Ularning rang hagidagi
nazariyalari o‘z davrining ilmiy mulohazalari, mavhum ma’nolari va estetik
me’yorlarini o‘zida mujassam etganligini inkor etib bo‘lmaydi, shunga garamay,
ular ming vyillar o‘tgandan keyin ham, bugungi kunda ham dolzarbligicha
golmogda. Shubhasiz, ko‘rish va idrok etish yordamida inson atrofidagi dunyo
hagida ma’lumotga ega bo‘ladi, bu esa, o0‘z navbatida, olamning lisoniy
manzarasida 0°z o°rnini topadi.

2. OLM — bu dunyo haqidagi shaxs ega bo‘lgan bilimlar yig‘indisidir.
Dunyoning har bir tili esa olamning o‘ziga xos manzarasini yaratadi. OLM,
bizningcha, milliy mentalitetning eng to‘liq tasavvurini beradi, chunki
insoniyatning barcha bilimlari va yutuglari til vositalari bilan uzatilishi mumkin.
OLM nazariy konstruksiya bo‘lib, turli tillar ma’lumotlari yordamida tuzilishi
mumkin, milliy lisoniy manzaralar esa real hayotdagi leksik tizimlardir. Shunday
qilib, rangning ramziyligi milliy o‘ziga xoslik bilan juda chambarchas bog‘ligligini
va mentalitetni ifodalash vositasi ekanligi haqida ta’kidlash joiz.

3. Olamning lingvo-rangli manzarasi murakkab tashkil etilgan yaxlitlik bo‘lib,
u olamning lisoniy manzarasiga kiradi va alohida leksemalar, iboralar,
frazeologizmlar, mikromatnlar va matnlarda rang shaklida amalga oshiriladi,
shuning uchun uni olamning rang-barang manzarasining og‘zaki tasviri sifatida
tushunish mumkin.

4. Rus va o‘zbek tillari lingvo-rang manzaralaridagi “rang” komponentli
belgilarni tagqoslash jarayonida almashtirib bo‘lmaydigan lug‘aviy boy
leksemalar mavjudligi ma’lum bo‘ldi. Tarjima jarayonida ularning to‘g‘ridan-
to‘g‘ri tarjimasini emas, balki ma’nosini yetkazish tavsiya etiladi.

5. Rang masshtabini anglashning mifologik, diniy, falsafiy, psixologik, ilmiy,
badily tamoyillari ta’sirida shakllangan fon semantikasi dunyoning rus va o‘zbek
tilshunosligi va olamning lingvo-rangli manzarasi uchun ham muhim ahamiyatga
ega. Olam lingvo-rang manzarasining namoyon bo‘lishidagi o‘ziga xos xususiyati
u yoki bu etnik guruhning fikrlashi, dunyoqarashidagi farqlari bilan bog‘liq.

0Comuxosa M. Xo3upru ¥36ex tiimaa cudat //Tomxkent: @an. — 1974, — T. 69.
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6. Olamning kundalik manzarasining muhim jihatlariga quyidagilar kiradi:
asosly rang nomlarining belgilaridan keng foydalanish (soya nomlarining nisbatan
kam qo‘llanilishi bilan), rang konnotatsiyalarining etimologiya bilan bog‘ligligi.
Olamning oddiy tasviri uchun o‘ziga xos rang belgilarini tushunish natijasida asrlar
davomida shakllangan va ifodalarda topilgan lingvo-rang stereotiplaridan
foydalanishdir. Bunday stereotiplar inson haqidagi g‘oyalarni va uni o‘rab turgan
real va virtual haqiqatning tarkibiy gismlarini 0‘z ichiga oladi. Ushbu stereotiplar
eskirgan tasvirlar fonida aniq baholash bilan tavsiflanadi. Ularning ko‘pchiligi
metaforik ko‘chirish asosida shakllangan va natijada paydo bo‘lgan leksik-
semantik variantning konnotatsiyasini ochishga imkon beradi. Hosil ma’nolar
metonimiya natijasida vujudga kelib, nominativ vazifani bajarsa ham, ularning
lug‘aviy ma’nosi baholovchi elementni o‘z ichiga oladi. Vaqt o‘tishi bilan leksik-
semantik variant hosilalarining taxminiy komponenti o‘zgarishi mumkin.

7. Ranglar matnlar va mikromatnlarda qo‘llaniladi. O‘zbek va rus rang
nomlarini semantik tagqoslaganda tillarda quyidagi holatlar kuzatiladi: o‘zbekcha
iboralarning ayrimlari ruscha so‘z birikmalariga ham shakl, ham ma’no jihatdan
mos keladi, bu esa har ikki xalq dunyoqarashida qandaydir o‘xshashlikdan dalolat
beradi. Ikkala tildagi iboralar semantik jihatdan o‘xshash bo‘lsa-da, ularning
tarkibidagi rang leksemalari bir xil emas, chunki ular turli xil mahalliy va milliy
ranglarni o°z ichiga oladi.

8.0lamning rus va o‘zbek lingvo-rangli manzaralarida rang-baranglikni
solishtirish jarayonida rang nomlari har ikki xalq tillarida mavjud bo‘lsa-da, ular
turli ma’nolarga, turlicha chastotalarga ega ekanligi ma’lum bo‘ldi. Ikkala tilning
mikromatnlarida qora, oq, qizil ranglar ko‘pincha ishlatiladi, rus tilida kulrang
rang kamroq qo‘llaniladi, jigarrang, kulrang, pushti, oltin ranglar past chastotaga
ega, to‘q sarig va binafsha ranglar deyarli uchramaydi. O‘zbek tilining
mikromatnlarida to ‘q sariq, ko 'k, kulrang, pushti, jigarrang belgilari mavjud emas.
Aytishimiz  mumkinki, olamning lingvo-rang va milliy manzaralarining
xususiyatlari aynan lingvistik darajada namoyon bo‘ladi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B mpouecce
rJI00aNnu3alud U MEXKYJIbTYPHOIO OOIIEHHS JIOAEH B MHUPOBOW JIMHTBHCTHKE
CerOAHsI BCTA€T BONPOC OO0 aHaiM3e BCEX AaCHEKTOB S3bIKa, B TOM YHCIIE,
COLMAIBHBIX W JIMHTBOKYJBTYPHBIX CMBICIIOB, OTPaXEHHBIX B A3bIKe. L[BeT
ABJISIETCS] KATErOpUeE, KOTOpast MPUBJIEKAET K c€0€ BHUMAHUE CIIEHUAIUCTOB BCETO
MHpa, HayYHbIE HMHTEPEChl KOTOPBIX JIEKAT B COBEPIIEHHO Pa3HbIX OTPACIIAX
3HaHuA. CTPYKTypHO-CEMAaHTHYECKHE pa3iuuds B  OOJAacTH  HA3BaHUU
[[BETOOO03HAUEHUI 00YCIIOBIIEHBI Pa3InYUsIMU MUPOBO33PEHUM pa3HbBIX KYJIbTYD,
CJIOKUBILAMHUCS UCTOPUYECKUMH, KyJIbTYPHBIMH, PEIUTHO3HBIMU,
KJIMMAaTUYECKUMU U JPYTMMH OCOOCHHOCTSIMU. B pasHBIX KyJbTypax 3HAauCHHE
[[BETa MMEET Kak OOIIEYEIOBEYECKUE XAPAKTEPUCTUKH, TaK M HaIMOHAIbHO-
KyJIbTypHble 0coOeHHOCTH. OOpa3 Mupa B LBETE KaXJIOTO S3bIKa IMPEACTaBISET
co0oil TMHAMHUYECKOe U3MEHEHHE, NIOJIBEP)KEHHOE MTOCTOSHHBIM U3MEHEHUSIM, 4TO
HaXOQUT OTpPaXEHUE B S3BIKE. [loaTOMy HacTosIIEe JUCCEPTALMOHHOE
HCCJIEI0BAHKE MOCBALIEHO W3YYEHHUIO IBETOOOO3HAUYECHHUI B PYCCKOW U Y30€KCKOM
A3BIKOBBIX KAPTUHAX MUPA C JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX TTOZULIUH.

B coBpeMEHHOM COLMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE MHPOBOM TEOpHUH U
00pa3oBaTeNbHON MPAaKTUKK AKIEHT Ha KYJbTYpPHBIX MpoOiieMax oOpa3oBaHUsS B
VY30ekuctane nNocTosHHO Bo3pacrtaer. Ilepen coBpeMeHHbIM 0Opa30BaHUEM CTOSIT
3alayd  TNPUOOIICHHS] JMYHOCTH K MHPY U OOILEYEIOBEUECKOW KYJIbTYpE,
NOJATOTOBKM €€ K COTPYIHHYECTBY, BOCIIUTAHUIO TOJEPAHTHOCTU W YBAXKEHUS K
JPYTMM HallMOHAJIBHBIM KYJIBTYPaM, YTO B MPOLECCE MOATOTOBKH ME€1arornuyeCcKux
KaJpoB B BBICIIEM OOpa30BaTEIbHOM YUPEKICHUM IpEArNoyiaraeT pa3BUTHE Ha
MEXKYJIBTYPHOM YPOBHE KOMMYHHMKAaTHBHBIX KOMIETeHUMH. L[BeToBas kapTuHa
MUpa SBIISAACh, COCTAaBHOW YAaCThIO S3BIKOBOM KapTHHBI MHpPA, CYLIECTBYET Y
Ka)KJI0M HALIMM, 3THOCA U Y KaKJIOTO YeJIOBEKa.

B V30ekucrane, kak U B JPYrUX CTpaHax, HAOIIOMACTCS TMOBBIIICHHBIN
MHTEPEC  COBPEMEHHOIO  S3bIKO3HAHUS K  HCCIEJOBAaHUIO  SI3BIKOBOM
KOHLENITyalIM3alldid MHpa M 0C000€ BHUMAHUE K U3YYEHHUIO JIEKCUKU —
LIBETOOO03HAUYECHUI KaK PENpe3eHTAHTOB HAMOHAJIBHBIX KyJIbTyp. HecmoTps Ha
BAXHYIO pOJib, KOTOPYIO IIBETOBas KapTUHA MHpa WIpaeT B BOCHPHUITHH
OKpYXaloIlel TeHCTBUTEIbHOCTH HOCUTEIISIMA PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB, J10
HACTOSIIIIETO BPEMEHU ATOT ()EHOMEH MOJHOCTBIO HE OMHUCAH, YTO OOBSICHSAETCS HE
TOJILKO MHOT000pa3veM IMOAXO0I0B K U3YUYEHHIO JAHHOTO SIBJIICHUS, HO U T€M, YTO
JaHHasi TPYIIa CIOB UcciaenyeTrcss ocoobiM obpa3oM. Ha nam B3rmsig, mpobiiema
3aKJIF0YAETCS €II€ U B TOM, YTO JIMHTBOLIBETOBAs KapTHHA MHUPA CYIIECTBYET HE B
OJIHOM, a B HECKOJBbKUX Pa3HOBUAHOCTSIX, OOYCIIOBICHHBIX chepoil MpUMEHEHUs
LBETOBOM JIEKCUKH.

Hacrosimee nuccepTaliiOHHOE HCCIENOBAHUE B ONPEIEICHHOW CTENEHU
CIIY’KUT BBIMOJHEHUIO 3a/ay, MOCTaBJIEHHbIX YkazoM Ilpesunenrta PecryOnuku
V30ekucran, B IlocranoBnenun Ilpesunenta PecnyOnuku VY30ekuctan Ne
[MT1-4623 «O w™mepax 1O JajJbHEHIIEMY pPa3BUTUIO CQephbl MMeIaroru4eckoro
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obOpazoBanmsi» ot 27 deBpans 2020 roma, VYxase [Ipesumenta PecnyOmmku
V36ekucran Ne VII-5763 «O mepax mo pedopMHUpOBaHUIO yIIpaBiieHHUS B cdepe
BBICIIIETO M CPEJIHEro CHelualbHOro oOpaszoBaHus» oT 11 wurons 2019 ropa,
[ToctanoBnennn Ilpesugenta PecnyOnuku VY30ekuctan Ne [III1-2909 «O
JanbHEHIIeM COBEpPIICHCTBOBAHWM CHUCTEMBI BBICHIETO  OOpa3oBaHUs»  OT
20 anpens 2017 rona, B IloctanoBnenuu 1T Ne 3775 «O nonoJHUTENBHBIX MEpax
no 00ECHEUYEeHUIO0 aKTMBHOIO Y4YacTHUsl B IIUPOKO MPOBOAUMBIX pedopmax Io
MOBBIIIEHUIO KauyeCcTBa 00pa30BaHUs B BBICIIUX 00Pa30BATEIbHBIX YUPEKICHUSIX
ot 5 miona 2018 roma, B OOpamenun Ilpesunenta PecryOnukn VY30ekucran
28 nekabpss 2018 roma «O cambIX Ba)KHBIX NPUOPHUTETHBIX 3aadyax pa3BUTHS
CTpaHbl», a TaKXe€ B JIPYTMX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, MPUHSTHIX B
naHHOM cdepe.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM Pa3BUTHA
HAYKH W TeXHOJIOrMH B pecmyOuauke. JlUccepTalMOHHOE MCCIEIOBAHUE
BBIIIOJTHEHO B COOTBETCTBHM C MPHOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKH U
TexHoJiorui pecryonuku: 1. «DopmMupoBaHre CUCTEMbl HHHOBAIMOHHBIX UJEH U
OyTH UX pealu3alid MO0 COLMaJIbHOMY, NIPaBOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY, TyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY Pa3BUTHIO HH(DOPMATU3UPOBAHHHOTO
00I11eCTBa U AEMOKPATHUECKOTO TOCYIaPCTBAY.

CreneHb M3y4eHHOCTH NMPoOJaeMbl. B mocieaHue rojpl NOSBUIIOCH OOJIBIIIOE
KOJMYECTBO MCCIEAOBAaHUA B cdepe JHMHIBOKYJIBTYPOJIOTHMH, IOCKOJIBKY
B3aUMOCBS3b MEHTAJIUTETA, A3bIKA U KYJIbTYPHI SIBJISAETCS OJHOM M3 aKTyaJIbHBIX B
MUpe TpoOJieM JIMHIBUCTHKH, Tak, B paborax G.B.  Palmer, G. Morain
pacCMOTPEHBI BOMPOCHl TEOPUM KYJbTYPHOW JIMHTBUCTUKM M €€ Kpocc-
KYJIbTYPHOE TIOHMMaHne L,

[IpoGiemaM JUMHTBOKYJIBTYPOJOTHH TOCBSIIEHBI HUCCIACHOBAHUSI TaKUX
poccuiickux si3bIKOBea0B, kKak B.A.MacnoBa, E.A.MaknakoBa, A.Il.BacuneBuu,
10.B.Hopmanckas, B.K.Xapuenko, H.B.Cepos, C.I'Bopkaues, JI./I.JIaraena,
H.H.[I3una, E.b. EnuceeBa, T.W.I'yctomsicoBa, ®@.X.Xacanosa, ®@.I'.daTkyiuinHa,
A.P.I'a66acoBa®,

B V30ekucrane wuccinegoBaHue ~ OOMMX M YacTHBIX  MpoOJem
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUN TMpoBoaAUTCS Takumu yudeHbimMu, kak III.C.Cadapos,

31 palmer G.B. Toward a Theory of Cultural Linguistics. — Austin: University of Texas Press, 1996. — 348 p.;
Morain G. Kinesics and cross-cultural understanding // Culture Bound. Bridging the Cultural Gap in Language
Teaching. Ed. J. Valdes. Cambridge: Cambridge University Press, 1998. — P. 64 — 76.

32Bopkaues C.I. CuacThe Kak JIMHIBOKYJLTYpHBIH KoHuent. — M.: T'Hosuc, 2004. — 236 c.; Jlaraesa JI.JI.
JIMHTBOKYJIBTYpHBIH KOHIIENT «CYacTbe» B KaIMBIIKOM M AaHTJIMHCKOM si3bIKax: ABTOped. mmcc.
KaHA.QuionHayk. — Omucra, 2009. — 22 c.; [3zmma H.H. AcuMmerpuss KoHIENTa B CBET€ KOTHUTHBHO-

JIeATeIbHOCTHOTO MOAXO0/a B IIepeBoIoBeAeHNH: ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢pwion. Hayk. — Tiomens, 2010. — 25 c.;
Enuceesa E.b. JIMHrBoKyinbTypeMa Kak €IMHULA JEKOAMPOBAHMSI KYJIBTYPHBIX CMBICIOB IIpM IIEPEBOJE
XYI0KECTBEHHOTo Tekcra. — TamboB: I'pamora, 2013. — Ne 3 (21): B 2-x 4. Y. II. — C. 67-70; I'ycromsicora T.H.
JIMHTBOKYIBTYpHBIE KOHIIETITHI B 00YYE€HHH HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM B COBpEMEHHOM BYy3e // HayuHo-MeToanueckuit
aneKTpoHHbIH xKypHan «Konuent». — 2016. — T. 15. — C. 191-195; Xacanoa ®.X. JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHUECKOE
mojyie kKoHIenTa «Tyi» B TaTapcKoW SA3BIKOBOI KapTHHE Mupa: ABToped. mucc. ... KaHAa. ¢uion. Hayk. — Kazans,
2008. — 21 c.; darkymiuna O.I'., ['abbacoBa A.P. JIMHMBOKYJIbTYpOJOTHYECKHI M aKCHOJIOTMYECKUIl aCHeKThI
XapaKTepPUCTUKU KOHIENTa «CBajb0a» B OAIIKUPCKOM M PYCCKOH s3bIKOBOHW KapTuHe Mupa // CoxpaHeHHE H
Pa3BUTHE POJHBIX S3BIKOB M KYJIBTYD B YCJIOBUSX MHOTOHAIIMOHAIBLHOTO TOCY/IApCTBA: MPOOIEMBl U IEPCIICKTUBEI /
Marepuansl MexxayHapoaHOH HaydHO-TIpakTHueckol koHpepenuuu. — Y da: PUL] bamI'Y, 2010. — C. 282.
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N.V.AmypoBa, VY.K.IOcynos, [I'.X.bakueBa, A.D.MamatoB, X.A.Sxy0oB,
J.C.Xynonb6epranora, .P.JhxxymanoBa, H.M./[xxycynos, P.Y.Mamxunosa,
b.Bananosa u ap. %,

[{BeToHAauMEHOBaHUSI PACCMOTPEHBI B paboTax TakuxX 3apyOeKHBIX,
POCCUHCKHX M OTEYECTBEHHBIX HccienoBarenen, kak B.II. Hepo3nak, B.I'. T'ak,
A1 Bacunesny, F0.B. Hopmanckas, B.K. Xapuenko, H.B. Cepos, M.H. Ha6ues**.
E.B.PaxunmHa cudTaer, 4To ONMCaHMs [IBETOBBIX MPUJIAraTesIbHbIX MOYKHO MPOBOAMTH
TOJIBKO B PAMKaX KOHKPETHO B3SITOTO SI3bIKA, YUUTHIBAS KOHHOTATMBHBIA KOMIIOHEHT
TIPH TOJIKOBAaHHUM CEMAHTUKH LBETOOOO3HAYEHHIT . B pOCCUICKON M OTEYECTBEHHOM
JUHTBUCTUKE MHOTO paboT, IMOCBSIICHHBIX HCCICIOBAHUIO (Ppa3eooTHIecKux

CAUHUILl C I_[BCTOO6O3Ha‘-IeHI/I$IMI/136, a TaxKKE CO34aHbl OCHOBBI IIO COCTAaBJICHHIO

3 Cacapos 1I1.C. Korautus TwimyHocnuk. — JKussax: Canrsop, 2006. — 92 6.; Amyposa JI.Y. JIeKCUKOH Kak
OTpakeHHE HAIIMOHAIBFHO-KYJIBTYPHOH crieru Ky s361Ka //S3bIK 1 KynbTypa / 2-1 MeX[. Hayd. KoH). — M., 2003. —
C. 76-81; FOcynos Y.K. MabHo, TylIyHda, KOHIENT Ba JIMHIBOKYJIbTypeMa aTamanapd xycycuma / CTHIHCTHKA
TUJIIYHOCTUKHUHT 3aMOHaBUH yHanmuuuiapuna. —Tomkent, 2011. — b. 49-55; bakuesa I'. JlunrBuctuueckue
OCHOBBI aHAJIM3a XYJA0KECTBEHHOTO TeKCTa: ABTOped. aucce. ... AOKT. ¢pmnoi. Hayk. — T., 1993. — 46 c.; MamaroB
A.D. BzauMopeiicTBHEe M B3aUMOBIMSHHE S3bIKa W KYJIBTYpbl B Ipouecce mepeBoja / bamumii Tapxkuma
TUJIIIYHOCTHK, aqa0uETIIYHOCTHK Ba MaJaHHUATIApapo alokanap kKoHTekctwma. — JKusszax, 2011. — B. 31-32;
Exy6os JK.A. ®paniys TuimMaa «Myxa60ar» KOHIENTHHHHI KOTHUTMB Xycycustaapu // OJIMOHIIYHOCIHK Ba
TapKUMAITYHOCIHKHUHT 10713ap6 Myammonapu. — Tomkent, 2011, — B. 107-111; Xynoit6epranosa . V36ex
TIiAarn Oaanuii MaTHJIAPHUHT aHTPONOLEHTPUK TankuHU: Puion. ¢aH. I-pu. ... aucc. aBToped. — TOIIKEHT,
2015. — 12 6.; dxymanosa J{.P. JIMHTBOKYIbTYpOJIOTHUECKUI acleKT peanieM // Pycckuii sS3bIK B MEKKYIBTYPHOU
KoMMyHHUKaImu / Matepuansl MexxTyHapoIHOW Hay9IHO-TIpaKTHYeCKON KoH(pepeHmn. — MBanoso: UBI'Y, 2012. —
C. 218-222; HxycynoB H.M. IIpobmema koHIenTa B cOBpeMeHHOU nuHrBHUCTHKE // [IpemomaBaHume s3bIKa U
muteparypel. — TamkeHt, 2004. — Ne 4. — C. 12-18; MamxunoBa P.VY.JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIrHUYECKHM aCHEKT
AKCCOJOIMYCCKUX (PPa3ecoOTH3MOB PAa3HOCHCTEMHBIX s3bIKOB // Xopwxwuit Twwiap. — 2019. — Ne 2. — C. 51;
Bananosa b. Dramsl cTaHOBJICHHS M YPOBHHU Pa3BUTHUsI IMHTBOKYIBTYPOJIOTHE Kak Hayku // Scientific Journal Impact
Factor (SJIF) 2021: 5.723.
34 Heposnak B.I1. Ot koHLIENTa K CIIOBY: K HpobieMe (pUI0N0rHIeckoro KoHuenTyanmusma // Bompocs! dunonoruu u
METOJIMKH MPEeTo/IaBaHusi HHOCTPAHHbBIX s13bIKOB / COOpHHK Hay4dHbIX TpyaoB. — Omck: Mza-Bo OMITIY, 1998; I'ak
B.I'. CemuoTuueckue OCHOBBI cCOMOCTaBiieHUs ABYX KyiabTyp // Bectnuk MI'Y. Cep. 19: Jlunreucruka u
MEXKYJIbTypHass KomMMmyHuKamus. — 1998. — Ne 2; Bacwiesnmu AJL f3pkoBas kapthHAa Mupa IBera: MeTomsl
HCCIICIOBAHMS M TIPUKJIATHBIC acTieKThl: ABToped. mmwcc.. ... JoKT.gunomHayk. — M., 2003; Hopmanckas FO.B. I'enesnc u
pa3BUTHE CHUCTEM IBETOOOO3HAYCHHWH B JAPEBHHX HHIOEBporeicknx sa3pikax. — M.: C & K, 2005. — 379 c;
Xapuernko B. K. JIuarsuctuka HapomHo#t npumetsl. Mororpadus // B.K. Xapuenko, E.E. Tonkosa. — benropon:
OAOQO «benropoackass obmactHass Tumorpadus», 2008. — 224 c.; Cepor H.B. CemaHTHKa 1BeTa B TPaIUIFIOHHBIX
KynbTypax: ABToped. mmcc. ... MOKT. Kympryponorun. — CI16., 1998; Habuer M.H. HamumoHamsHO-TICHXOJIOTHYECKUE
OCOOCHHOCTH TA/DKUKOB M creluduka WX TPOSBIEHHS B OTHUYECKOM OOIIeHHU: ABTOped. aucc.
KaHJI.TICUXOJIOT. HayK. — M., 1995.
% Paxunuua E.B. HauMeHOBaHHs 11BETa B MHI0EBPONEHCKUX A3bikax: CHCTEMHBIA M HCTOPUYECKUI aHau3. - M.,
2007. - C. 29-39.
% Cm. 06 srom: baxumuua H.B. Hctopus useroobo3HaueHuii B pycckoM sseike. — M.: Hayka, 1975. — 224 c.;
O®pymkuHa P. M. LIBeT, cMbIC, CXOACTBO: ACHEKTHI ICUXOJIUHIBUCTHYECKOrO aHanu3a. — M.: Hayka, 1984. — 175 c.;
BexoOunkas A. Obo3HaueHHe [[BeTa M YHUBEPCAIIMH 3pHTeNbHOT0 BoctipusiThs // S3bik. Kynbrypa. [o3Hanue. — M.
Pycckue cnoapu, 1997. — C. 231-290; Kynenuna B. T'. Jlunaresuctuxa npera. TepMuHBI 1IBETa B NOJBCKOM U
pycckoM si3bikax. — M.: MockoBckuit nuueid, 2001. — 470 c.; BacuneBuu A. Il. Karanor HazBanuii 1BeTa Ha
pycckom si3bike /A. T1. Bacunesuu, C. H. Kysnenosa, C. C. Mumenko. — M.: Cumeicn, 2002. — 97 c.; HopmaHckas
10. B. HMcTopHko-THIIONOrHYeCKUil aHaau3 [[BeTOOO03HAYEHHH B JPEBHUX WHJIOEBPONEHCKHX sI3bIKax: ABTOped.
mucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — M., 2002. — 22 c.; IluaxacoB S.J]. ®paseomorndyeckue BBIPAKEHUS B SI3BIKE
mpousBeneHnit Xamuga Amummkana: ABtoped. mucc. ... KaHA.uion.Hayk. — TamxeHt — 1953; 3akupos P.P.
@Dpa3eoNOrnuecKie eIUHHUIBI C KOMIIOHEHTOM I[BETOOOO3HAYCHHS B AHTJIMHCKOM, PYCCKOM M TAaTapCKOM SI3BIKAX:
ABroped. mumcc. ... kaHma.pmion.Hayk, 2003; Hasupoa M. @pazeonormyeckue €IUHHUIB C KOMIIOHEHTOM
1IBETOO0O03HAYCHHUSI AHTIUHCKOTO, PYCCKOTO M TaJPKUKCKOTO SI3BIKOB: ABTOped. mucc... kaui.gumomHayk. 2009;
Xaknmosa I'.0. JIMHTBOKYIBTYPOIOTHYECKUN aHATN3 YCTOWYMBBIX €IWHUI] B Y30EKCKOM M aHIJIMHCKOM S3bIKax //
Bectauk YensOMHCKOTO rocyiapcTBeHHOTO yHuUBepcutTera. @unonorndeckne Hayku. Bemn. 104. — 2016. — Ne 13
(395). — C. 132-137; Vayxyxaes H. ®pa3eonoruszmsl y30eKCKOro si3blKa ¢ BETOBBIMK KOMIIOHeHTaMH // Mononoit
yuensrid. — 2018. — Ne 7 (193). — C. 213-215; Xonmypanosa JI.J. Tematuko-naeorpadudeckas penpe3eHTanus
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nexcukorpauIeckux M ()pa3coIOrMYecKHX cjaoBapeirs’. VYkasaHHble pabOTHI

UMEIOT OOJIBIIIOE TEOPETHUYECKOE U MPaKTUYECKOE 3HAaY€HUE, OJHAKO CIEeNyeT
OTMETHTb, YTO  HCCIIEJOBAaHUE  JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKON  crenuduku
penpe3eHTalyy I[BETOBOM raMMbI PYCCKOTO SI3bIKa B COIOCTaBJICHUU C Y30E€KCKUM
IPOBOJIMTCSI BIIEPBBIC.

CBs3b TeMBbI JMCCEPTALMOHHOIO MCCJICI0OBAHUS € IJIAHAMM HAYYHO-
HCCJIEA0BATEJbCKUX Pald0T BhICHIEr0 00pa30BATEIBLHOIO Y4YpeKIAeHHs, Iae
BbINOJIHEHA Juccepranusa. JluccepTallMOHHOE WCCIEIOBAHUE BBIMIOJIHEHO B
paMKax TUIaHa Hay9HO-HCCIEA0BATEIbCKUX Pa0doT Y30E€KCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA MHUPOBBIX SI3BIKOB Ha TeMy «HayuHo-ucciegoBaTenbckasi, HAQy4YHO-
TBOpYECKasi paboTa cpe/id JOKTOPAHTOB, COUCKATENEH U CTYICHTOBY.

Heabo ucciaeq0BaHUA SBISETCS BBISBICHUE JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON
crenuUKU PEeTpPe3CHTAINH [IBETOBOM TaMMBbI B PYCCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

3amaum ucciie10BaAHNS:

BBISIBUTh M 3a()UKCUPOBATH I[BETOOOO3HAYEHUSI B PYCCKOM U Y30EKCKOM
A3bIKAX;

ONMUCaTh CXOACTBAa MU Pa3IMuMs HAIMOHAJIBHOIO MEHTAJIUTETAa B ILIBETOBBIX
KapTUHAX PYCCKOTO U y30€KCKOr0 HapOJIOB;

pPacCMOTpPETh  JIEKCMKO-CEMAaHTUUYECKYI0 CIeUU(PUKy [BETOOOO3HAUCHHI
PYCCKOTO U Y30€KCKOTO S3bIKOB B MUKPOTEKCTAX C KOMIIOHEHTOM «IIBET;

MPOBECTU COLMOJUHTBUCTUYECKOE HCCIEOBAHUE C I1ICJIbIO BBISBJICHUS
IIBETOBOI KapTHUHBI MUPa B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

MPOU3BECTH JIEKCUKOTpaUpOBAaHWE HAMMEHOBAHWI I[BETOBOW TaMMbl U
MUKPOTEKCTOB C KOMIIOHEHTOM «I[BET» B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

O0BLEeKTOM HCCaeT0BAHUSA SIBIISTIOTCS [IBETOO0O03HAYEHHUS B JTMHTBOIIBETOBBIX
KapTHHAX MUpPa PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

IIpeaMeToM wuccaen0BaHMS SIBISIOTCS OCOOCHHOCTH IIBETOOOO3HAUYCHMIA,
dbopMHpYIOIITHE PYCCKYIO U Y30€KCKYIO JTMHTBOIIBETOBBIC KAPTUHBI MUPA.

Metoabl uccjiefoBanMs. B nuccepranuy UCNONIB30BaHbl ONMUCATEIIBHBIN U
COTIOCTABUTENIbHBI METOJIbI, METOJ| CIUIOIIHOW BBIOOPKHU, aHKETHPOBAHUE,
CTaTUCTUYECKUNA METOL.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKJII0YACTCS B CJIEIYIOIIEM:

JI0OKa3aHO Tpeo0JiajlaHie KOHHOTAaTUBHBIX 3HAYCHUM 1IBETOHAMMEHOBAHUIA,
BBIpAXKAIOIIUE TaKHe KauecTBa PYCCKOrO Hapojaa, Kak TOJEPaHTHOCTD,
HUCKPEHHOCTD, AMOIMOHAJILHOCTh,  B3aMMOTOJJICPKKA, KOH(pOPMU3M,
CEHTUMEHTAJIBLHOCTh, U TaKHue KadyecTBa Yy30€KCKOTO Hapoja, Kak TPYIoJro0ue,

00pa3HbIX u MOTHBHPOBAHHBIX (pazeonaorn3mMon AHTJIMICKOTO " (paHIy3cKoro SI3BIKOB:
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUiT acmiekT: ABToped. aucce. ... 1okT.drrocodun (PhD) mo punon.Haykam. — Camapkas,
2017.

37 Monotkos A.W. (pen.) @paseosorudeckuii ciopapb pycckoro sisbika. — M.: CoBeTckas sHuuKIoneaus, 1968, —
543 c.; XKyxoe B.II. Cemantuka ¢paseonorumueckux 000poroB. — M.: IlpocBemenune, 1978; Bymyit A.M.
Jlexcukorpaduueckas u Gudbauorpadudeckas penpeseHranus ¢ppaseonoruu: ABToped. aucc. ... TOKT.GUIOI.HAYK.
— Camapkang, 1982; CanpikoBa M. Kpatkwii y36ekcko-pycckuii ppaszeonornueckuii cioBapb. — TamkeHT: [ maBHas
penaknus Y3oekckoit Duumkoneany, 1989; Mycaes A.C. IIpoGiemMbl npe3eHTalNy TIaroibHBIX (pa3eooru3MoB
B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX pycckoro si3bika// Bectauk Yensonnckoro rocnenynusepeutera. — 2011, — Ne 11. — C. 265-
276.
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YBOKEHUE K CTaplliiM, BEPHOCTh HAI[MOHAIBHBIM TPAIULMIM U CEMEHHBIM
LIEHHOCTSM;

JIOKa3aHO, YTO JIEKCEMbl C CHUMBOJMYECKHMM 3HAYEHHEM TECHO CBS3aHBI C
HAIMOHAIBHON WJIEHTUYHOCTHIO, CTEPEOTHUIIBI, CYIIECTBYIOIINE Ha (DOHE PeaIbHbBIX
U BUPTYaJIbHBIX O0pPa30B B YCTHBIX, MUCbMEHHBIX W MHKPOTEKCTaX PYCCKOIO H
y30€KCKOTO  f3BIKOB,  OTpPa)XaloTcs B CIIOBOCOYETAHUSAX €  TaKUMHU
[[BETOHANMEHOBAHMUAMHU, KaK  uepHulll, Oenvlli W  KPACHbll, a  TaKue
[IBETOHANMEHOBAHUSI, KAK OPAHMHCEBBLU, CUHUU, Cepbli U KOPUUHEBbIU BCTPEUAKOTCS
peXKe B 3aBUCUIMOCTH OT YaCTOTHI UX YITOTPEOJIEHUS B 000UX S3bIKAX;

MOCPEACTBOM  JIMHTBOCTATUCTUYECKUX  METOJOB BBISIBJICHO, 4TO
OHOMACHOJIOTUYECKasi, CEMACHOJIOTHYeCKasi KiaccupuKanusg ¢ HWHTErpaibHO-
auddepeHnranbHas XapakTepUCTUKa IBETOBOTO psga Oa3upyroTcss Ha oOmiei
ceMe WM THUIepceMe: oicenrmsvlii  SBIAETCA  Hauboyiee  aKTUBHBIM U
pacpOCTPaHEHHBIM B JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOM PSIy CJIOBa «LBET» B PYCCKOM
S3BIKE, & YepHblll - JOMUHUPYIOIIUM B y30EKCKOM SI3bIKE;

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE, JeKkcuKkorpapudeckre 0COOEHHOCTH
CJIOBOCOYETAHMM C I[BETOHAUMEHOBAHHWEM OTpPaXEHbl B MHU(OJIOTUYECKOMH,
pPEIUTUO3HOM, (PHIOCOPCKON, TCHUXOJIOTMUYECKONW, HAYYHOM, XyH0>KECTBEHHOU
KapTHUHE MHUpA, U 4YEJOBEYECKHE YYyBCTBA W JYIIEBHBIC I[E€PEKUBAHUSA
pacKphIBalOTCs 4yepe3 Takue (pa3eosoru3Mbl C I[BETOBHIM KOMIIOHEHTOM, Kak
«TO3EJIEHETh OT SAPOCTU», «aJlble TMapycay, «HE JXWIOCh Ha O€JioM CBETE» B
pycckoM si3bike U “g‘azabdan ko‘karmoq, uyatdan qizarmoq, dokadek oqarmoq™ B
y30€KCKOM SI3bIKE.

IIpakTHyeckne pe3yabTaThbl HCCAEIOBAHMS:

pa3paboTaHbl MPEIOKEHUS] U PEKOMEHIAIMU 10 U3YYEHUIO HAlMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH PYCCKOTO U y30€KCKOT0 HapOJI0B;

CO3/IaH TIEPBBIM PYCCKO-Y30€KCKUH TOJIKOBBIN CJOBaph (hpa3ecoIOTU3MOB C
BETOHAMEHOBAHHUSIMU U OCHOBHBIMH 1IBETAMH, OTTEHKAMHU.

J0CTOBEPHOCTH Pe3YJILTATOB MCCJIEI0BAHUS 00OCHOBBIBACTCS MPAKTUUYECCKUM
BHEJIPEHUEM BBIBOJIOB, TIPEJIOKEHUNA M PEKOMEH IAIIHIA, CTaTel, OMyOJMKOBAaHHBIX B
cOOpHHUKAX MaTEepPUATIOB MEXITYHAPOJHBIX U PECITYOIMKAHCKUX HAyYHO-METOIMUECKUX
U HAyYHO-TIPAKTMUECKMX  KOH(EpeHIMH, B  CHOCIUATBHBIX  KypHaJax,
3apeructpupoBaHHbiX OAK, 1 B 3apyOeXHBIX HayYHBIX KYpHAJIAX, MTOATBEPKICHUEM
MOJTyYEHHBIX PE3YJIHTATOB MOJTHOMOYHBIMU CTPYKTYPAMHU.

Hayynasi U mpakTHyecKass 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEeI0BAHMS.
HayuHnas 3HaunMOCTh HCCIIEIOBAHUS OMPEACIISAETCS TEM, YTO OMMCAHbl PAa3IMYHbIC
(GopMbI MpeacTaBICHUSI [IBETOHAMMEHOBAHUN B PYCCKOM M Y30€KCKOW SI3BIKOBBIX
KapTUHAX MHUPA C OMOPOM Ha S3BIKOBBIE (DaKThl PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB U
BBISIBJICHBI OOIIME MW Pa3IuyHbIE CHOCOOBI TPEACTaBICHUS JIMHTBOIIBETOBOM
KapTUHBI MHpa B Pa3HbIX TUIAX TEKCTOB. [loiydeHHBIE pe3ysbTaThl 00OTaIaloT
WCCJICIOBaHUSI B OOJACTH COTOCTABUTENIbHONW JMHTBUCTUKH, (Pa3eoyioTud U
MapeMHOJIOTUH.

[TpakTyeckass 3HAUUMOCTh HUCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B HCIOJIb30BaHUU
MaTepUalioB JUCCEPTALMM M TOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB B CHCTEME BBICHIETO

oOpa3zoBanusi mpu pa3pabOTKe W TPOBEACHHUM JIEKIIMOHHBIX, CEMHHAPCKUX U
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MPAKTUYECKUX 3aHATHH, CO3MaHUM YYECOHMKOB W YYE€OHBIX IMOCOOWA 10
JIEKCUKOJIOTHH, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUH, COLUMOJMHIBUCTHKH, MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIMK, (UIOJOTUYECKOr0 aHallh3a TEKCTa, CTHIMCTUKH, (pa3eosioruu,
COMOCTAaBUTEIILHON THUIIOJIOTUH, npu BBITIOJIHEHUU BBIITYCKHBIX
KBIM(PUKALUOHHBIX PabOT, MarCTEPCKUX U JOKTOPCKUX JUCCEPTALIMA.

Buenpenne pe3yiabTratoB amccepranmuu. Ha ocHOBe Hay4yHBIX BBIBOJIOB U
NPAKTUYECKUX  MPEMJIOKEHUH,  PEeKOMEHJAlMi [0  CONOCTAaBUTEIbHOMY
WCCJIEIOBAHUIO  JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKHX OCOOCHHOCTEH  penpe3eHTaluu
1IBETO0003HAYCHUN B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX:

Hay4yHbIE pe3yJbTaThl MO MPeo0IaAaHUI0 KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUH
[IBETOHAaMMEHOBAHU, BBIPAKAIOIINE TaKWE KayecTBa PYCCKOIO Hapoja, Kak
TOJIEPAHTHOCTS, HUCKPEHHOCTD, AMOIMOHAIILHOCTb, B3aHUMOIIOIJIEPIKKA
KOH(OPMHU3M, CEHTUMEHTAIBbHOCTh, M TaKWe KadecTBa y30EKCKOro Hapoja, Kak
TPYI0JII00KE, YBaXXEHUE K CTapIiMM, BEPHOCTh HAIIMOHAIBHBIM TPATUIUAM U
CEMEHHBIM IIEHHOCTSIM, OBUIM MPUMEHEHBI B paMKaX rOCYJapCTBEHHBIX HAyYHO-
TEXHUYECKUX mporpamMM TallIKEHTCKOro TOCYAapCTBEHHOIO YHHUBEPCUTETA
y30€KCKOTO SI3bIKa U TUTEpatyphl uMeHu Anumiepa HaBou Ha 2020-2023 roabl o
HomMepoM AM-FZ-201908172 npu peanuzanuu MpakTUYECKOrO MPOEKTa MO TeMe
«Co3nanue s3BIKOBOTO Kopmyca y30ekckoro s3eika» (CrpaBka Ne 15-86
TamkeHTCKOro  TOCyIapCTBEHHOTO  YHUBEpCUTETa Y30€KCKOro  si3blka |
mutepatypsl umMeHu Anumepa HaBou ot 19 suBaps 2022 roga). B pesynbrarte
oOpa3Hasi penpe3eHTalusl IBeTa KaK B HAIMOHAJIBHOM CO3HAHUH, TaK U B
JIEKCUYECKOM IIJIACTE SI3bIKA, HA3bIBAIOIIET0 OCHOBHBIE I[BETa B HAIMOHAIBHOM
A3BbIKE, CIOCOOCTBOBAJA CO3JAHUIO BIEYATIEHUS, YTO LIBETOBBIE KAUECTBA UMEIOT
pa3HOe KOHHOTaTUBHOE 3HAYECHUE;

BBIBOJII O TOM, YTO JIEKCEMBI C CUMBOJIUYECKUM 3HAYECHUEM TECHO CBSI3aHBI C
HAIMOHAIBHON UJIEHTUYHOCTHIO, CTEPEOTHUIIBI, CYIIIECTBYIOIINE Ha (DOHE PEaTbHBIX
U BUPTYaJIbHBIX 00pa30B B YCTHBIX, MUCbMEHHBIX U MHUKPOTEKCTaX PYCCKOTO H
y30€KCKOTO  f3BIKOB,  OTPAXAlOTCI B CIIOBOCOYETAHUSAX C  TaKUMHU
[IBECTOHANMEHOBAHMAMHU, KaK 4YepHbIM, Oeablii W  KpacHbId, a  Takue
LIBETOHANMEHOBAHUs, KAK OPAHKEBBIN, CHHUN, CEPbIM U KOPUYHEBBIN BCTPEYAIOTCS
peXke B 3aBUCUMOCTH OT YacTOThl MX YINOTpeOJeHuss B O0OMX S3bIKax, ObLIM
ucrnoyib3oBanbl B mpoekte Ne DA-0-13229 «ObpazoBanue (HyHKIMOHATIHLHOTO
CIOBa B  COBPEMEHHOM  KapakKajlaKCKOM  SI3bIKE»,  BBIMOJHSIEMOM B
KapakanmakckoM  Hay4yHO-HCCIEOBATEILCKOM  T'YMAaHUTAPHOM  WHCTUTYTE
Kapakanmakckoro otaenenust Akagemuu Hayk PecniyOnuku Y36ekucran (CrpaBka
Ne74/1 Kapakanmakckoro Hay4yHO-MCCIIEJOBATENbCKOTO HHCTUTYTa TYMaHUTAPHBIX
Hayk ot 01 mapra 2022 roma). B pesynbraTe MccieaoBaHUsS TEPMHUHOJIOTHUU, B
YaCTHOCTH, PYCCKUX M y30€KCKHMX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, TEPMUHOB,
NOAXOJAIIUX JJISI JBYX SI3BIKOB, U WX TEOPETUYECKUX B3IJISJOB Ha pEUb,
MPAKTUYECKUX PEKOMEHJAlM M HAyYHBIX BBIBOJOB, B paMKaX JAHHOTO IPOEKTa
TEPMHUHBI, OTHOCAIIUECS Y30€KCKOMY (DOIBKIIOpPY, MOCITYXWIH (HOPMUPOBAHHUIO
B3IJIS/IOB HA JIMHTBOIIOATUYECKUE ACTICKTHI,

pe3ynbTaThl JAUCCEPTAIMOHHOTO HCCIIENOBaHUS 00 OHOMACHOJIOTHYECKOM,

CEMACHOJIOTHYECKOW  Kiaccu(UKaiuu U MHTerpaibHO-nudepeHnmaibHon
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XapaKTEPUCTHKHU IIBETOBOTO psija 0a3upyrOTCs Ha OOIIel ceMe WM TUIEepCeMeE:
KENTHIA SIBJIsIETCS HauOoJiee AaKTUBHBIM M PacCIpOCTPAHEHHBIM B JIEKCHUKO-
CEMAaHTHUYECKOM psAy CJIOBa «UBET» B PYCCKOM Sf3bIKE, a YEpHbIA -
JTOMUHHUPYIOIIUM B  Y30€KCKOM f3BIKE HCIIOJIb30BAaHO TIPU  peau3aluu
npakTudeckoro mnpoekra «Co3gaHue y4eOHOro Kopmyca y30€KCKOro si3blKay Ha
2020-2023 roapl B paMKax rocyJapCTBEHHBIX HAyYHO-TEXHHUYECKUX MPOTpaMM. B
TalmkeHTCKOM ToCy/1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYpPhI
nvmenn Ammmepa Haom (CmpaBka Nel5-86 or 19 suBaps 2022 rona
TamkeHTCKOTO0  TOCYIapCTBEHHOTO  YHHUBEPCHTETa Y30€KCKOTO  SI3bIKa |
nuTepatypbl uMeHn Anuiiepa HaBou). B pesynpTare JOCTUTHYTO OOOTralleHHe
MAaTEPHUAJIOB O CIOBAX M CIIOBOCOYETAHUAX LIBETOBOM COCTABJIAIOIIEH;

HAay4HBIC PE3YJBTATHl IO JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKUM, JIEKCHKOTPahUIECKUM
OCOOEHHOCTSIM  CJIOBOCOYETaHWH, OOO3HAYAIOIIMX  LBET, OTPaXEHbl B
MHU(OJIOTUYECKON, PETUTHO3HON, (PUIOCOPCKOM, TCHUXOJIOTHYCCKONW, HAYIHOM,
A3BIKOBOM KapTUHE MHpa; (Ppa3eosiorusi I[BETOBOIO KOMIIOHEHTA BBI3BIBACT B
PYCCKOM S3bIKE€ YEJIOBEYECKHE UYyBCTBA M IYUICBHBIE MEPEKUBAHUS: NO3€1eHemb
om 2cHega, alvle NaApyca, He MHCUNOCb Ha Oelom ceeme; B Y30EKCKOM SI3bIKE
g‘azabdan ko ‘karmoq, uyatdan qizarmoq, dokadek 0garmoq, ucIoJb30BaINCH B
JESATEILHOCTH KPY’KKa MOJIOJBIX nepeBoaunkoB Coro3a mucaresnedl Y30ekucTana
(CnpaBka Ne01-03/47 ot 13 sBaps 2022 rona Coro3a nrcareneii Y30ekucrana). B
pe3yJbTare IBETOBbIC KOMIIOHEHTHI CJIOB, KOTOpPbIE CUMUTAIOTCA MpoOIeMOl B
00JIaCTU XYAO0KECTBEHHOI'O MEPEBO/A, YBEIMYMIIM CMBICI M COJEp)KaHHUE MPHU
MEPEBOJIE C OJHOTO A3bIKA HA APYTOM.

AnpobGanuss  pe3yJbTaTOB  HCCJIeI0BaHuMs. Pe3ynpTarel  JaHHOTO
UCCe0BaHusl ObUIM OOCYXKJIEHbI, B TOM 4YHUCJIe, Ha 6 MEXIyHapoJIHbIX U 4
peciyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

Ony0/MKOBAaHHOCTH pe3yJbTAaTOB auccepranuu. [lo Tteme nuccepranuu
omyONMMKOBaHO 26 Hay4yHBIX paboT, M3 HUX: | PYCCKO-Y30EKCKHI TOJKOBBIN
cioBapb (ppa3eosOoru3MOB C IIBETOHAMMEHOBaHUSIMU, 9 cTaTeil B Hay4YHBIX
U3JIaHUSAX, PEKOMEHIOBaHHBIX Briciiel aTTecTallmoHHON Komuccuen PecryOmmku
V30ekuctan s MyOJMMKallMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JIUCCEPTAIINM, B YACTHOCTH, 7 CTaThbH — B PECIYOJIMKAHCKUX U 2 — B 3apyOeKHBIX
KypHaJIax.

Crpykrypa m 0o0beM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpeX IJiaB, 3aKJIOYEHHUs, CIUCKAa MWCIOJb30BAHHOM JUTEpaTyphl; 00bEeM
nuccepranuu coctasisieT 141 ctpanuiy.

OCHOBHOE COJAEPKAHUE JUCCEPTALIUN
Bo BBeaeHMH U3I0KEHBl AKTYaIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JCCepTaIlK, OMpEeNieHbl LeTb M 3a/add, OObEKT W IpPEeaMET HCCIEeIO0BaHUS.
[Toka3aHO COOTBETCTBHE MCCIEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM HAINpPABIEHUSM pPAa3BUTHUSA
HayKu M TexHojoruid B PecnyOnuke Y30ekucrtaH, chopmMyIupoBaHbl HaydHas
HOBU3HA, HayyHass W TMpaKkTUuecKas 3HAYMMOCTh paboThl, 0OOCHOBaHa
JIOCTOBEPHOCTh TOJYYEHHBIX PE3yJbTAaTOB, MPUBEACHBI CBEICHHUS O BHEIPEHUU
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pEe3yNbTaTOB HCCIEAOBAHUS B TPAKTUKY, 00 ampobOaruu, pe3yibTaTax,
OMyOJIMKOBaHHBIX paboTax, OXapakTepu3oBaHa CTPYKTypa JUcCepTaIiu.

B nepBoii rnaBe auccepraiuu  — «Teoperndyeckoe 000CHOBaHMeE
HCCICA0BAHUA» — AaHAJIM3UPYIOTCA OCHOBHBIE MOJIXOAbl K HCCIEIOBAHUIO
npobseM u 3amad SAKM u HarmumoHadpHON KapTHHBI MHpa B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHUKE, PACCMATPUBAETCA IOHUMAHUE TEPMUHA «KOHHOTALTUSY.

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS, H3y4YarOllasgs MW  OTPaXarllas HaHNOHAIbHYIO
KYJIbTYPY B SI3bIKE, 3apOoAuiach B KOHIE XX BEKa HA TPAHUIIEC A3bIKO3HAHUS U
KYJbTYpOoJoruu. [IpakTuyecku BCe HCCIEAOBATENIN YTBEPKIAIOT, YTO PA3BUTHE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUN omnupaeTcs Ha Teoputo B. don ['ymOonpara, moCKoOIbKY
VMMEHHO OH OJHHMM H3 IEPBHIX YBHJIEHI OTPAXKEHHE IyXa HApoaa B S3BIKE S,
OCHOBHBIMM TMOHSITUSIMA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU SIBIIAIOTCSA JIMHTBOKYJIBTYypEMa,
KOHLIETIT, MEHTAJIUTET, A3bIKOBasi KapTuHa Mupa (AKM).

Beenennsiii B.B. BopoObeBbIM TEpPMHUH («IMHTBOKYJIBTYpEMa» SIBISETCS
OCHOBHOHM E€UHUIIEN JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUU, TUAJEKTUYECKA CHUHTE3UPYIOLICH B
ce0e DJIEMEHTHI A3bIKa U KYJIbTYPhIS . DTOT TEPMHUH HOSBUICS HA OCHOBE IOHATHS
«KYJIbTYpEMay, 03HAUYaIOIIee S3bIKOBYIO aKTyaIu3allui0 peaiuidi U MpoOesioB TOTO
i uHOro s3pika’®. JIMHrBOKyNbTypeMa — IIPOEKLIHUS 3JIEMEHTA KyJbTyphl B
SA3BIKOBOM 3HAK, MPEJCTABISIONIAas COBOKYIMHOCTh ()OPM SI3BIKOBOTO 3HAKa, €ro
colepKaHMs M KyJIbTyPHOIo cMbIcia*l, a Taxxke Kak «cBO€0OpasHas IPU3Ma, 4EPe3
KOTOPYIO MPOXOAUT HALMOHAILHO crenuduyecKkoe BHACHHE Mupa»*? (cp. B
pYCCKOU KyNbType: Oenasa Oepéza (Ixcnpec.) — onuH u3 cumBojoB Poccun. Ho
KIIOHWJIACh Mojua fenas oepéza... (Muxaun IOpbeBuu JlapkuH, JIro0mi0 TBOM
npoctopsl, 2018); B y36ekckoi kynbrype: 00soqol (pas.swic.) Bu ogsoqol ketsa,
o‘rniga yoshroq gorasoqol keladi. (Caanymnna Cuées, Cet, 1986)).

Takum o00pa3oM, MOXHO CJeNaTh BBIBOA, YTO OTJEIbHBIE JJIEMEHTHI
KYJbTYpbl, Ha3bIBAIOLIUECS KYJIbTYpEMAaMU M JIMHTBOKYJbTYPEMAMH, SIBISIOTCS
KOHIIETITAMHU S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA, 0003HAYAIOIINE PEAINU, KaK OmpeieJeHHas
€MHULIA KYJIbTYPHI.

KonienT — 310 Ba)kHOE M 3HAYUMOE ISl ONPENICICHHONW KYJIbTYPhI MOHSTHE,
obpasyroriee B coBokynmHoctH SIKM nmuuHocT M Hapoja B menoM. Ilo MHEHHIO
10.C. CrenanoBa, JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHUENT HEPA3phIBHO CBA3aH C MHPOM
KyJIbTYpbl, B BUJE YEro KyJbTypa BXOJIUT B MEHTaJbHbIA MUp uenoBeka. U, c
JIPYTrOl CTOPOHBI, KOHLENT — 3TO TO, MOCPEACTBOM YEr0 YEIOBEK — PSIOBOM,
OOBIYHBIN YEJIOBEK, HE «TBOPEI] KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH» — caM BXOJUT B
KYJIbTYpPY, 4 B HEKOTOPBIX CIIy4asix U BAMsAET Ha Heen®. Hamu ucciemyeTcs BTOpoit
MOAXOJ, TJe I[BETOBasi raMMa U JIEKCEMBbI C I[BETOOOO3HAUYCHHUSIMHU OTPAKAIOT

38 T'ymbonbar B. S3bik u Gpunocodus kynsTypsl. — M.: TTporpecc, 1985. — 448 c.

39 Bopo6bes B.B. JIMHrBoKynbTyposiorus : yueb. nocodue. — M.: M3a-so PYJTH, 2006. — 332 c.

40 Kocromapos B.I', Bypsukosa H.JI. O6 oxHOii M3 €IUHMI] ONHCAHMS TEKCTa B aCIeKTe AMajnora KyiasTyp //
Wuoctpanubie s3piku B mkoge. — 2000. — Ne 5. —C. 3-6.

41 Bopo6bes B.B. JIMHrBoKyIbTYpoJiorus : yueb. nocobue. — M.: M3a-so PYJTH, 2006. — 332 c.

42 MamonToB A.C. SI3bik 1 KyabTypa: OCHOBBI COIIOCTABUTENBHOTO JIMHIBOCTPAHOBEACHHUS: JlUCC. ... JOKT. (DUIIOL.
Hayk. — M., 2000. — 224 c.

4 Crenanos 10. C. Koncraurer: CioBaps pyccKOH KyJnbTypbl. 2-€ M3Jl., HCHpP. U J0M. — M.: Akajemuueckuit
IIpoext, 2001. — 990 c.
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CBOCOOpa3HbIi M MHOTOBEKOBOW OIBIT HApoAa, a TakKe MOTYT TepeaBaTh
YHUBEpCAIbHbIE XapaKTEPUCTUKU IS MHOTHX MPEJICTAaBUTEICH 4YelOBEYECTBa,
HampuMmep: ¢ oenoit oymoun — 0q ko‘ngil (paze.) — 0 4enoBeke ¢ YUCTON AYIIOH,
TOOPOIYIIIHOM; MMEET TOJIbKO TMOJOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIUIO;, cepas Mulilb —
ko‘rimsiz (npenebp.) — 5TO YHUYMKHMTEIHLHOE Ha3BaHWE THUXOM, HE3aMETHOMU
KEHIUHBL, HCeTMOopomulilt nmeney (npocm. npexedp.) — MOJOJ0N, HAUBHBIA U
HEOIBITHBIN YeaoBek — Polapon / jo‘ja / ona suti og ‘zidan ketmagan.

HannonanwsHas s3pikoBas kaptuHa mupa (HAKM) sBasercs HUCTOYHUKOM
3HAHWN O HAIMOHAIBHOM MEHTAJUTETE, MPECTABISIONMUM COOOW YHUKAIBHYIO
XapaKTEPUCTHKY JTHUYECKOTO HApo/a, KOTOpas TMPOSIBISIETCS B COUYETAHWUU
MEHTAJILHBIX, OSMOIMOHAIBHBIX, KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, IIEHHOCTHBIX
opueHTanui. JIJIsi pyccKOro Hapoaa CBOWCTBEHHBI YYBCTBA COTEPEKUBAHUS,
OMOITMOHAIBHOCTh, B3aWMOIIOJICP)KKA, HE OTKa3blBaTh CceOE€ B CIOHTAaHHOM
npa3gHUKe, KOHCEpBATH3M, pa3roBOphl MO JAylIaM U JIETUThCS CBOUMH
npo0iemMamMu, CEeHTUMEHTAJIbHOCTh (Cp.: fenas mpocms (3Kcnpec.) — akius B
MOJIJICPXKKY CJEMBIX; /11 HA3BaHUsI BBIOPAH UMEHHO STOT I[BET, MOCKOJBKY OEIbIii
aCCOIMMPYETCS y JIIoJiel ¢ 4yeM-To XopoiuM, cBemibiM ([Ipa3aHuk cTanm 4acThio
akiuu «benaa mpocmey, KOoTOpas MPOXOAWIIa HAa BCEM TEPPUTOPUM DPETHOHA
(MexmyHapoaHbIN JIeHb ClenbIX oTmnpa3aHoBaim B Koponere, razera ru, 2019).
Jlist  y30eKCKOro Hapojia XapakKTepHbl TPYJO0JI0O0HME, YBAXKEHHE K CTaplluM,
BEPHOCTh CEMEHWHBIM IIEHHOCTSM W HAITMOHAJIBHBIM TPAJHIHIM, TOCTSIIPUUMCTBO
(oq ko‘ngil — ¢ umcroit mymoit; 0Q yuzli qiz — Genonukas, TaHHOE BBIPAKECHHUEC
yHOOTPEOSIETCS TI0 OTHOIICHHUIO K KPACUBBIM, CO CBETJION KOXKEH JeBYyIIKaM; OPPO(q
doda — mourennmli nexymika; oqlik berish — sto o3Hauwaer, yto cocrTouTCs
nmomoJiBka. M3maBHa, B y30€KCKOUW KyJNbTYpe POIUTEIH KCHUXA I CBATAThCS K
JIEBYIIIKE, a CO CTOPOHBI HEBECTHl B 3HAK COIJIACHSA JAaBalld Oenyl0 TKaHb. JTO
LIepEMOHMS MIMEHOBaIach Kak 0q berish*). Ananusupys paznmuunsie SIKM, MoxHO
OTpENEeNNTh, YTO TPAHUIBI MEXIy CTpaHaMH W PETHUOHAMHU CTUpAIOTCA, a
JOCTI)KEHUSI COBPEMEHHBIX HH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, OCOOCHHO B
COBPEMEHHBIX YCJIOBHSX HWH(OpMaTHU3alMM U  TJI00ajau3allid, JOCTUTAIOT
HEOBIBAJIBIX BBICOT.

CymectBytor cxoactBa u paznuuuss AKM u HAKM: SAKM otpaxkaer
OKPYXKAIOIIYI0 JEHCTBUTEIHLHOCTh B CO3HAHUU OIPEICICHHOTO S3BIKOBOTO
cooOmectBa, a HAKM otpaxkaer peanbHOCTh OOBIJIEHHOIO SI3bIKOBOT'O CO3HAHUS
OTIPENIETICHHOTO ATHOS3BIKOBOTO COOOIIECTBA, SIBISETCS MCTOYHHUKOM SI3LIKOBOTO
BBIPAKEHUSI ~ pealiuid, yKa3bplBaIOIIMX HA  choenuduyeckoe  CcBoeoOpasue
HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa, a TaKKe COJCPKUT IICHHBIC 3HAHHS O HAIlMOHATHHOM
MEHTAJIUTETE.

Takum o6pazom, AKM — 3710 TeopeTnueckass KOHCTPYKIHS, KOTOPYIO MOXKHO
MIOCTPOUTH C MCIOJIb30BAHUEM JAHHBIX Pa3HbIX SA3bIKOB, TOoraa kak HAKM — sto
dakTruecku cymiecTBytomme jgekcuueckue cuctembl. Ecim HAKM Beipakena B
JIEKCUYECKOW CHCTEeME SI3bIKa, OHAa JIOJDKEH ObITh OpraHM30BaHa CUCTeMHO. Eciu

4 Kommposa ®.K. JleKCHKO-CEMaHTHYECKUE OCOOEHHOCTH KOJOPEMBI «OelNblil» B y30EKCKOM s3bIKE //

[MpenonaBanue s3p1ka u nmurepatypsl. Tamkent, 2021, — Ne 6. — C.78-79.
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SI3bIK BBICTYHAET BBIPAKEHUEM OIPEJEICHHOTO HAIMOHATBLHOIO MEHTAJUTETa, OH
POSBIISIETCS] B ONPeIeIEHHOM 00pa3e MUpa yepe3 Npru3My HAIIMOHAIBHOTO A3bIKa,
HanpyUMeEp, COTJIACHO BOCTOYHBIM TpPAAULIUSIM, Oeiblli 1BET SBISETCS ILBETOM
Tpaypa, a B pyCCKOU KyJIbTYpE 3Ty 3aJ1a4y BBINOJIHSIET YepHblil LIBET.

JIs1 Halero MCCIeIOBAHUS MOHATHE «KOHHOTAIUSD» UMEET 3HAUUMOCTb, TaK
KaK T[O3BOJISIET PACKpBITh IIBETOBBIE IIEHHOCTH PYCCKOM U y30€KCKOi
ATHOKYJIBTYpPHOU oOmHOCTH (Cp.: 2oybas Kpoes B pycckoir SIKM o3Hauaer
YEJIOBEKa JBOPSHCKOIO COCJIOBHS, APUCTOKPATHYECKOTO MPOUCXOXKICHUSA, a B
y30ekckor IKM ko‘k qon mpeacraBiseT CHMIITOM OIpeAeSieHHOTo 3a00JIeBaHus,
SKBHBAJIICHTOM 20/1y00ii Kpoeu siBIsieTcss 0Q Suyak, o3Hagarommii YeioBeka
ApUCTOKPATUYECKOr0, 3HATHOTO NPOUCXOXKACHUS, HO HWHOTJA TOBOPUTCS C
Heonobpernuem). B.A. Macnosa, B.H. Temus, M.JI. Kosmosa, B.1. Kapacuk®
AHATM3UPYIOT KOHHOTAIIMIO C TOYKH 3PEHHUS CHEeNU(PUKHA STHOKYJIHTYPHOTO
counyma.

Takum oO6pa3om, B 1[EJIOM KOHHOTALUS — JTO JOIMOJIHHUTEIIBHOE JEKCUYECKOe
3HauU€HHE, BKIIOUaKImee B ceOs  OMOIMOHAIBHBIC, OIEHOYHbIC  WIIU
CTUJIMCTUYECKUE OTTEHKH JIEKCMYECKOW EIUHHUIIBI, a TAaKK€ HalUOHAJIbHBIN,
KyJapTypHbI KosopuT. Ilo B.H. [lo Tenuun, kOHHOTanuss — 3TO, Kak IPaBHIIO,
KyJbTypHasi HWHTEpIpEeTalus JIEeHOTATUBHBIX WJIM OO0pPa3HO-MOTHBUPOBAHHBIX
ACIIEKTOB 3HAYCHMS SI3BIKOBOrO 3Haka. MccienoBaHue KylnbTypHOM KOHHOTAIUMU
IPEANOJIaracT ONpeeICHUE B3AaUMOJACHCTBUS KYJIbTYpPbI U SI3bIKa B ONPE/ICICHHBIE
NEPHUOJIBI WIIH TIEPUOBI )KU3HU KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA, OKA3aBIIIETO
CYILIECTBEHHOE BIMSHUE Ha (HOPMUPOBAHME MEHTAIUTETA. AHAIU3 KOHHOTAIUN
IIBETOBOM raMMbl, Ha Halll B3TJIAJ, SBJISIETCS OJHUM U3 3()PEKTUBHBIX CIOCOOOB
omnpeesieHus 0COOCHHOCTEH HallMOHANIbHBIX TIpeacTaBiaeHuii o upete. B. H. Tenus
Ha3bIBACT KYJIbTYPHOU KOHHOTAIMEW BOOOIIE MHTEPIPETAIIMIO JEHOTATUBHBIX WUIU
NOJABMKHO-MOTUBHBIX CTOPOH 3HAUEHHUS A3BIKOBOIO 3HAKa B KaTEropusax
KYJIbTYPBI.

Bo Bropor rnaBe — «HauBHasi JIMHIBOLBETOBAas KapTHHA MHpPa» —
paccMaTpUBalOTCS OCOOCHHOCTH OpPTaHW3allMM JIMHTBOI[BETOBOW KapTHUHBI MHpa
PYCCKOTO U y30€KCKOTO0 HapoJOB, MPOUCXOXKJICHUE IIBETOBOW TaMMBbI, JICKCUKO-
CEMaHTHUYECKOE TI0JIE II[BE€Ta, HEKOTOpbhIE AacCIeKThl JIeKCUKorpadupoBaHUs
[[BETOOO03HAYCHUIA.

JIuHrBOLIBETOBAasI KapTMHA MHpaA PETrYJIUPYETCS MOHATHEM  «IIBETY,
MPENCTAaBICHHBIM  PYCCKUM  SI3BIKOM. B y30€KCKOM  si3bike  0a30BBIMU
1IBETOO003HAYCHUSIMU SIBJIIFOTCSI T€, KOTOPbHIE, B OCHOBHOM, YKa3bIBalOT Ha IIBET
KOXKH, TJ1a3, BOJIOC JIIOJCH, >KMBOTHBIX CYILIECTB: CBETJIO-KeNThIi / OCh sarig;
nepcukoBbiii / zarg ‘aldoq; cepsiii / kulrang; peoxuii / malla; emyrisiii / bo‘gdoy rang.

CpaBHeHUe 1BeTa B Y30€KCKOW M PYCCKOM KyJIbTypaxX TMO3BOJISIET OMPEIEIUTh
obmme u crnenududeckue mpusHaku. KoHHOTaImu 11BeTo0003HAYeHUH B PYCCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKaX HE BCErJa HECYT OJMHAKOBBIM cMbIci. Hampumep, pycckoe
CJIOBOCOUYETAHHUE «KpACHAA Oesuua» OyKBAILHO TEPEBOAUTCS Ha Y30E€KCKUU SI3BIK

45 CwM. 06 atom: Macnosa B.A. Jlunrsoxynsryponorus. — M.: Usnatensckuii nentp «Axagemusi». 2001. — 208 c.;
Tenust B.H. KoOHHOTaTHBHEIN acmeKT ceMaHTUKA HOMHMHATUBHBIX efwnmil. — M.: Hayka. 1986. — 141 c.; Kosmosa
M.JI. JIMHrBOKYJIBTYpPOJIOTHMYECKUH aHaIW3 WAHMOM, 3arafokK, MOCIOBHI[ U IOTOBOPOK: aHTPOMOIOTMYECKHH KOJ
KynsTyphl. — M.: Jlenann, 2019.- 400 c.; Kapacuk B.M. Onpeznenenuie 1 THNONOTUS KOHIENTOB // DTHOKYJIBTYpHAs
KoHuenroJorust / COOpHUK HAay4YHBIX TpynoB. Beim. 1. — Dmucra: M3a-Bo Kanmeikoro yausepcutera, 2006..
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Kak «(izil qiz», HO nucTONKOBBIBaeTCs Kak  irmizi yuzli qiz, uto o3Ha4aeT BHEUIHE
kpacuBas pneBymka. [lo IIK. JKapkuHOEeKkoBOH, MOHSTHE «IIBET» OIpENENseT
0COOBbIE CBEICHHUSI O IBETE OKPYXKAIOWIEH Cpelbl, MHOTOOOpa3uyd BAXKHOTO ITYTH
Hapo/1a, B3auMOOOYCIIOBIEHHOCTH Pa3IMYHBIX HAPOJHBIX TPAIUIMM, crieliupuyecKkux
OCOOEHHOCTAX  XYHOXKECTBEHHOr0  MHUpOBO33peHHsa*®.  IlepBoHAYanbHO — LIBET
0003HayaJICsl TIOCPEJCTBOM YKa3aHHUS Ha OKPACKy PpacHpOCTPAHEHHBIX MPEAMETOB
WM SIBIICHUH MIPUPObI, PACCMATPUBAIOIIMXCS B TOW WJIM MHOW JIMHTBOKYJIBTYpE Kak
STANIOHHBIE: «KAK MOJIOKO», «KAaK CHED», «KAK Caxa», «KaK KpOBb»''. 3arem
MOCTETNIEHHO TOSIBJISIOTCA CIElUaIbHbIe CJIOBa JUIsl Ha3bIBaHUS IBeTa (OeEIbIH,
YepHbIi, KpacHblf). [lo3xke BO3HUKAIOT CJIOBA, BBIMOJHAIONINE (PYHKIUIO
Ha3bIBaHMS IBETa U OOpa30BaHHBIE OT HA3BAHHWKA COOTBETCTBYIOIIMX IMPEIMETOB-
ATAIOHOB (Cp. «Kak HeOO» — «romy0oif, kak He00» — «HeOecHBI»). B pycckom
S3BIKE TAKUM CIOCOOOM 0Opa3OBaHbBI: KO@eUHblll, JUMOHHbIL, MOJOYHDBIL,
MOPKOBHBIU, uankossiil, amemucmossiil. B y30€KCKOM s3bIKE€ aHaJOTHUYHBIM
crocoboMm oOpa3oBaHbl TakKe LBeTa, Kak binafsha rang, arg 'uvon, mosh rang, lola
rang, havo rang, girmizi, bargi karam, kul rang.

[TonoOHbIi crmocoOd oOpa3oBaHUsI IBETOOOO3HAUYECHUM SIBISETCA OJHUM U3
HanOosiee MPOIYKTUBHBIX CIIOCOOOB Pa3BUTHS MOJUCEMHU. {7 pPyCCKOTO s3bIKa
XapakTepHa MOJENb «I[BETa + MPOCTOE UM COCTABHOE HAMMEHOBAHHUE C OTIOPHBIM
CYIIIECTBUTEIILHBIM B (POPME POJIUTEIBHOTO Haaexka...» (LIBETa CIOHOB0OU KOCMUL), B
y30€KCKOM SI3bIKE €l MpUOJIU3UTETHLHO COOTBETCTBYET MOJIEIb «CyIl. + rang:
jigar rang, bug‘doy rang.

B napeBHepycCKON S3BIKOBOM KyJNbTYpE LBET HMMEET IPOYHYKO CBSI3b C
npeaMeToM (LIBETKOM), TOATOMY TOHUMAETCSI MaTepUaIbHO, XOTS U CUUTAETCS KaK
COBOKYIIHOCTh pe€ajbHBIX WJIM CHUTYaTHMBHBIX CBOWCTB. B mepuom Tarapo-
MOHTOJILCKOTO UT'a PYCCKHUH SI3bIK 000TAIAETCsl I[BETO0003HAYCHUSIMU TIOPKCKOTO
(a uepe3 HUX — apabCKOTO U MEPCUJICKOTO) MTPOUCXOKICHUS (AJTbIi, KAPMUHHBIN ).

HanmMenoBanust 11BeTOBOM raMMbl (hOPMHUPYIOT JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOE T0JIE
(JICII) uBera. Onomacuonoruueckas ocooennocts JICII coctout B TOM, 4TO B €ro
OCHOBE JIKUT OOmas cemMa WM TunepceMa, oO0O3HAyYaromas  IIBET,
CEMAaCHOJIOTMYECKasi XapaKTEPUCTHKA 03HAYAET, YTO YICHBI 00JIACTH CBSI3aHbI JPYT
C JIpYroM HHTErpaibHO-Tu(dPepeHIINaTbHBIMU CBOMCTBAMH B CBOUX 3HAUYCHHUSIX,
YTO MO3BOJISIET OOBEAUHATD U PA3INYATh UX B TIPEIesiax OJJHOTO TOJIA.

B uwactHocTh, B pycckom JICII uBeTa orcenmuiii siBAsieTCS HanOoJee aKTUBHBIM
U paclpOCTPaHECHHBIM 30J0ThIM IIBETOM. ClieAyeT OTMETUTh, YTO «30JI0TOI» IBET
oOpa3yeT YyHUKaJIbHBIA CIIOBOOOpPA30BaTEbHBIA pSAM: 30JI0TOM 30JIOTHCTHIA —
30JI0THCTO-OTHEHHBIN — 30JIOTUCTO-TIbSIHBIN — 30JI04€HBIN — 30JIOTUTHCS — MO30JI0TO —
MO30JIOYEHHBIN — 030JI0TUTh — 030JIOTUThCS. OIpeaeneHne BEeTa 30J10Ta BKIOUYEHO
B ONpEICIICHUE IKEJITOTO B CIIOBape © SBISETCA OJHUM U3 Hamboiee
pacnpoOCTPaHEHHBIX 1IBETOB B PYCCKOM TO33MHM, W TMO3TOMY 3TO LIBETOBOE
0003HAaYeHHE MOXKET OBITh BKIIOUEHO B KAuyeCTBE JOMUHHUPYIOIIETO 30JI0TOTO
MUKpPOIOJIsi*e,

46 Kapxpia6exosa III.K. AcconmaTuBHbE TPU3HAKK IBETO00O3HAUEHMII M A3BIKOBOEe coO3HaHME // BecTHHK
Mockogckoro yausepcutera. Cep. 9 // @unonorus. — 2003. — Ne 1. — C. 109.
47 Cnocob TONKOBaHWSA CEMAHTHKU LBETOHAMMEHOBAHMM, OCHOBAHHBINM HA MPOTOTUIIMYECKHX 0OBEKTAX, C KOTOPHIMHU B
CO3HaHMH JIFOJIEH aCCOLIMHMPYIOTCS LIBETA, NpeIoskeH A. BexOuntxoid.
48 Oxeros C.U. Vka3. cou. —C. 197.
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IIo mHeHnio P.M.OpyMKHHOW, B CO3HAHUM HOCHUTENS SI3bIKA «CYIIECTBYET
npocToil 00pa3 BETOBOM KapTUHBI MHUPA, KOTOPBIA (PUKCUPYETCS SI3bIKOM, HO U
npouecc ¢uUKcalMi, ¥ BO3HUKAIOIIME CBA3M U OTHOIIEHUS OCYIIECTBIISIIOTCS
camuM HocuteneM a361ka’®. 1[BeT BI3BIBAET SMOIMOHAIIBHBIE YyBCTBA, CBA3AHHEIC
C AYLIEBHBIMHU NEPEKUBAHUSAMU YEJIOBEKA (nozenenen om sApocmu, NOKPAcHen om
cmuloa, nouepren om 3nocmu). OKpyx)aromiasi HaC IPUPoJia SBIASETCI UCTOUYHUKOM
BCEX CYIIECTBYIOIIUX [[BETOBBIX PEANIU: 3e/leHas aucmeda, 201yboe Hebo, dxcenmas
nycmolHts, cepvie 001aKa, cuLee mope.

[lBeToHaMEeHOBaHMUSI MOKHO paccMaTpuBaTh KaK HCTOPUYECKUE WIU
KyJabTypHble MeTadopel. Ha Pycm Oenwiii 1mBer o0003Ha4anm CBOOOJHBIN,
HE3aBUCUMBIHN, OJaropoJHbIN, TMpaBeIHBIN: Oenviti ceem, Oenas Pyco, Oenvie
Kpecmbsine, bevie To0uU.

[{BeT, SBISAIOMMIACS CIOKHBIM M TEPEXOJHBIM KOMIIOHCHTOM, MUMEET CBOH
HAIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH B 3aBHCHUMOCTU OT UCTOPHUU, KYJIbTYPhI, TPaJAUIIUMA
TOTO WJIK MHOTO Hapoja. Jjis y30€KOB 3enenbiil — IIBET TUIOJ0OPOTHON MPUPOJIbI, Y
PYCCKOTO Hapoja 3eleHblll aCCOIMUPYETCS HE TOJBKO C IMO3UTHUBHBIMU (3eeHblll
opye, 3ej1eHoe 30J10M0), HO U C HEraTUBHBIMU MOHATUAMM (3€/1eHas mocKa,).

KpacHblii — Merommi OKpacKy OJHOIO M3 OCHOBHBIX ILIBETOB CIEKTpa, LIBETA
kpoBr™". BIm3Kkuii K KpacHOMY IIBETy MMEET OarpsHbIi, HO oTiMdaeTcs cepoit
cBoero ynotrpebnenusi, B cioBape C. M. Oxerosa: OarpsHblii (KH.), OarpoBbIi —
KpPacHEIH I'yCTOro, TEMHOI'O OTTEHKA ™,

benwiti 1BeT y y30€KCKOro Hapojaa o3HayaeT Onaromosyuyue, cornacue. OH
SBISICTCS.  «UICANTBHBIM» IIBETOM, «I[BETOM MHpa». B y30€KCKOM S3BIKe
CHMHOHMMUWYHBI TIpHIIaraTeIbHOMy Oenwiti — 0Q, rangsiz, oppod, ozoda. Dto —
CHUMBOJI YHCTOTHI, OUUIIIAIOIIEH BEPHI, MPU3HAK UCTUHBI, YUCTOCEPACUHS, 3TOPOBbS
u Omaronosyuusi. OH UMeeT TP OCHOBHBIX 3HAYCHMs: 1) pOXkKICHHE, CO3UIAHHE:
IIPY TOSBJIICHUM Ha CBET MJIAJICHIIA 3aBOPAYMBAIOT B O€IYI0 MAaTEpUIO M B HAPOJIE
MIIaJIeHIIa Ha3bIBAIOT «O0PPOQ», YTO O3HAUAET «Oenblli-yucmulil», TPU POKICHUU
CO3HAHHME YeJOBEKa SBJSETCS YHUCTHIM, HE OCKBEPHEHHBIM IpexaMu; 2) MMEHHO
YICTOTa CO3HAHUS OMpPEACIISET YACTOTY TeJla YeIOBEeKa U €ro OJICXK/Ibl; MOJHTBHI,
MAJOMHUYECTBO, OJarue MOCTYNKHU M JieNa, BCE 9TO PE3yNIbTaT YUCTOTH CO3HAHUS
4esioBeKa; 3) CUMBOJI JIByX aOCOJIOTHBIX MPOTHUBOIOJIOKHOCTEN KU3HU U CMEPTH.
B oObryasix u Tpaaunusax y30€KOB Oesblil 3aHUMAET 0CO00€ MECTO, Ha CBajh0ax
M0J] HOTH >KCHHXa M HEBECThl PACCTHIAIOT Oenyro TKaHb (Poyondoz), skeHuX ¢
TOOpPBIMH W YHUCTHIMH HaMEPEHHUSIMH B JIOM HEBECTHl NMPHHOCHUT TaKkKe OETyro
TKaHb.

B cBsa3u ¢ Tem, 4TO IIBETOHaMMEHOBAHHS BXOISIT B COCTaB MHUKPOTEKCTOB,
paccMOTpHUM HUX JieKcukorpadupoBanue B «Pyccko-y30€KCKOM TOJIKOBOM CIIOBape
(Qpa3eoq0ru3MOB C IIBETOHAMMEHOBaHMAMM» 2. Uépnasa memka (dxcnpec.) —
MpEeA3HAMEHOBAHUE TPSAYIIUX HEMPUSATHOCTEH, pacmpaBbl. OTO BBIPAXKEHUE
OPULUIO W3 3HAMEHUTOrOo poMaHa aHriuickoro nucarenss P.JI. CrtuBeHcoHa
«OctpoB cokpoBullly. Yépuyrw memky nvparbl NOChUIAIN TOMY, KTO MX Mpeaal
Wi 00MaHys. TakuMm cmocoOOM OHHM COOOLIANH KEPTBE, UTO CKOPO €€ MOCTUTHET

49 OpymkuHa P.M. IBeT, cMbICI, CXOZICTBO. ACTIEKTBI ICHXOIMHIBUCTHYECKOTO aHamm3a. — M.: Hayka, 1984.—C.32.

%0 CnoBaps pycckoro sisbika: B 4 1. — 1.1 // Tlon pen. A. I1. EsrenseBoii. — M.: Pycckuii s3pik. 1981-1984.— C. 160.
51 Oseros C.1. CrnoBaps pycckoro si3bika // [Ton pea. H. 0. IBenosoii. — M.: CoB. Dumukinonenus, 1973.—C. 30.
%2 KomupoBa @. Pyccko-y30eKcKkmii TOJKOBBIA CJI0OBaph (PPa3cojOru3MOB C  IBETOHAHMEHOBAHHAMH.
useroHaumeHoBanusamu / Ote.pex. J.P. ikymanosa. — Tamkent: Igtisodiyot, 2021. — 157 c.
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Haka3aHue. Temeps 3TOT 00OPOT ymoTpeOsseTcs B MEPEHOCHOM cMebicie. (S He
COMHEBAJICS, YTO ATO U eCThb npecioBytas uépuas memka (P.JI. CTUBEHCOH,
Octpos cokposuml, 1883)).%3

JIuHrBOI1BETOBAsA KapThHA MUpa, BXoasd B KM, sSBIssACh NETbHON CIOXKHON
CUCTEMOM, peaau3yIomeics B BUAC IBETOOOO3HAYCHUN B OTAEIHHO TPUHSITHIX
JIEKCEMax, TeKCTax U MUKPOTEKCTAX, a TAKXKE U B APYTUX BepOAbHBIX CPEJICTBAX.
[TosToMy NMHrBOLIBETOBas KapTHMHA MHUpa MOXET MOHMMAThCAd KakK CIIOBECHOE
BBIPOKEHUE IIBETOBOM KapTUHBI Mupa. [Ipu aHanmuze JIMHTBOLIBETOBBIX KapTUH
MHUpa Ha0JII0aOCh, YTO B OOOUX $3bIKaX BBIPAKEHUS C KOMIIOHEHTOM I[BETa
COCTOSIT U3 ABYX WM Oosiee cioB (0( gqarqa — 6enas eopona; ging‘ir ish — mémnoe
Oeno), MOKeT uMeTh 3kBHBaiieHT (0Inin hazina — zonomoe ono, Q°0°r — 3zenénuoiii
IOHely), CTIOCOOHBI BBITIOHATH CHHTaKcHuecKyro (ynkiuio (osmon mash ‘allari xira
tortdilar—ceemuna nouu sammesanu).

[IBeT BBI3BIBAET SMOIMOHAJIBHBIE YYBCTBA, CBA3aHHBIE C AYHIEBHBIMHU
NEPeKUBAHUSIMU YETIOBEKA: MO3ejleHell Om Apocmu, HNOKPACHel Om CMmblod.
Kaxplii 1iBeT 001a1aeT KaK MO3WMTUBHBIM, TaK M HETATHMBHBIM BO3jieiicTBHEM: alvon
yelkanlar / anwie napyca (BbICOK. 3KCHpec.) — BO3BBIIIICHHAs] ME€UYTa, O TOM, YTO
KOKIBIA MOXKET CcJeNaTh IS OJM3KOro 4YeloBeka 9ymo; bu yorug‘ dunyoda
mehmon / ne orcuney na 6enom ceéeme (pas. 3KCIpec.) — JOJTO HE MPOKUBET U3-3a
cnaboro 370poBbs, 00sie3HU. MOXKET O3HauaTh Ty WIM MHYIO CTENEHb COCTOSIHUS
yenoBeka (3enenas mocka). Kaxnaplii 1BeT MOXET o0JafaTh TEeM WIA HHBIM
Maru4eckKuM BO3JICHCTBUEM (04U uépHbie), SIBISAThCA 3HAKOM OTJIMYMS B OOILECTBE
(benass 6opona). llBeTOBBIE CTEPEOTUIBI JOCTATOYHO BOCTPEOOBAHBI WU
yHIOTpeOUTENbHE B OOBIIEHHOM BapUaHTE KaK B PYCCKOW JIMHIBOI[BETOBOM
KapTUHE MHpa, Tak W B y30ekckoi: (qora xalg, oq suyak, tilla odam, qizil
galpoacha, gora botir).

Takum o00Opa3oM, B Tpollecce COMOCTaBICHUS PYCCKOTO M Y30€KCKOTO
JIMHTBOLIBETOBBIX KAPTWH MUPA BBISICHWIOCH, YTO IIBETOBAsl raMMa CYILIECTBYET B
sa3blkax ~ oOoux  HapoloB. B  mporecce mepeBoga  MHUKPOTEKCTOB €
[IBETOHAMMEHOBAHUSIMHU 11€JIECO00Pa3HO MepeaBaTh UX 3HAUCHUE, a HE UX MPIMOU
nepeBoJi. MOXHO CKa3aTh, YTO OCOOEHHOCTU JIMHTBOLIBETOBON M HAllMOHAJIBLHOM
KApTUH MUPA NPOSBIISIIOTCS UMEHHO Ha S3bIKOBOM YPOBHE.

B Ttpetneili 1inaBe — «llBeTOO0O3HAYEHMSI B PYCCKOM M Yy30eKCKoOil
JIMHTBOKYJbTYPax» — paccMaTpUBAIOTCS MPUEMbl UCCIEAOBAaHUS 1BETOBOU
JIEKCUKH, JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH I[BETOOOO3HAYEHUM B PYCCKOM H
y30€KCKOM  sI3bIKax, I[BETOBasi KapTMHA MHpa B PYCCKOM H  y30€KCKOU
JIUHTBOKYJIbTYpax.

[[Beta urpatoT ocoOyi0 poJib B CO3/IaHUU S3BIKOBOW KapTHHBI Mupa. Hamu
OBLJIO  TMPOBEACHO  AHKETUPOBAHWE  CpPEIu  CTYJAEHTOB,  MAaruCTPaHTOB,
MpernojiaBateyiel PyCCKUX W y30€KCKUX TPYMNN C IETbI0 BBISIBJICHUS IIBETOBOM
KapTUHBI MUPA B PYCCKOM U y30€KCKOM sI3bIKaX, aHKETUPOBAHUEM ObLIIA OXBau€HbI
150 undopmantoB ropoga Tamkenta u 50 uHPpopMaHTOB ropojga MOCKBBI. (CM.
Tabi.1).

%8 Konuposa ®.K. Pyccko-y30eKCKuii TOJKOBBIM ClIOBaph ()paseosioru3MoB ¢ IIBETOHauMeHOBaHUsAMH / OTB.pest.
J.P. Mxxymanosa. — Tamkent: Iqtisodiyot, 2021. — 157 c.
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IIBeTa, CBA3aAHHBIC C ICUX0OMOIINOHAJIBHBIM COCTOAHHUEM HIOI[eﬁ

Taoauna 1

LBeT G)Y(0)147151
Pagocts | cTpax HuTepec | cThI yauBJIe- | IPYCTh THEB yTOoMJ1e-
HHUEC HHUC

=% - > - et A o =8 > A~ > =8 > A~ >
KpacHBIN 50 (45| 34 (20| 7 | 27 |58 | 60 8 2 2 1 57 59 5 3
CHHUHU 8 10| 5 (17 |15] 16 | 2 5 5 1 26 | 40 | 14 10 14 | 18
3€JICHBIMN 19 [ 35| 6 1128|120 |1 1 19 | 19 | 19 | 10 | 16 10 3 5
JKEITHIN 5, |15 2 13|39 33 | 9 2 38 2 24 | 15 | 17 13 2 7
YEpHBIN 3 19| 64 |50 | 3 9 (20| 10 9 39 | 23 | 20 | 29 40 35 | 38
cephlit 2 25| 7 |30 1|30 |4 )| 14 8 18 | 35 | 40 5 5 42 5
dbuomer. 5 1 5 8 | 6 6 5 5 6 16 | 10 | 10 2 0 2 2
KOPHYH. 2 022 12|11 1 7 7 15 |1 15 | 12 | 12 | 19 10 17 | 17




HccnenoBanue mokas3bIBaeT, YTO OJIMH U TOT K€ I[BET U I[BETOBBIC COYCTAHUS
BBI3BIBAIOT Yy JIIOJIEH OJIM3KKME SMOIMOHANbHBIE peakiuu. KpacHbld 1BET s
PYCCKOTO Hapoja sBJSCTCS CUMBOJIOM KPacoThl, MPa3JHUKA, pagocTH. B pycckoii
KyJbTYpPEe KPaCHBIM OJHUIICTBOPSET CMYIIEHHE, CTHIIMBOCTh: NOKPACHEMb KAK
MAKo8 yeem, NOKPACHemb 00 KOHYUKO8 60]10C, A TAKXKe OJHIICTBOPSET THEB,
TPEBOT'Y, OITACHOCTb, ATPECCHI0. BBUIO BBIABIEHO, YTO Y POCCUSAH KPACHBIA IBET
BBI3BIBACT PAJOCTh, KOTOPBIA JAeT OIIYIICHWE CHJIbI, SHEPTHH, XPaOpOCTH,
NOOYX/IaeT pealin30BbIBATh IMOCTABJICHHBIC Ieiu. Jjs HocuTenell y30eKCKOro
s3bIKa KPACHBIM I[BET TAK)KE HMEET JIBYCMBICICHHOC 3HAYCHHE: I[BET JIFOOBH,
HETIOPOYHOCTH, CMYIICHHUS, IUIOJOPOJIUS, 3J0POBBS, a TakXe IIBET KPOBH,
KOH(JIMKTOB, TpareIuii, THEBa, HCHABHCTU M APOCTH. B cdepe IMOIMOHATBHBIX
OTHOUIECHHUM IBET UMEET ONPEAECIECHHBIA CMBICI.

CnenyronuM aKTUBHBIM IIBETOM B TPEICTABICHUA WH()OPMAHTOB OKa3ajcs
gepHbId 1 80% OIMPOIIEHHBIX CBA3BIBAIOT C HUM CTpaxX, YCTAJIOCTh, TPYCTh U THEB.
B coBpeMeHHO# pyccKol KyJIbType YepHBIA SBIISCTCS PECIEKTa0CIbHBIM IIBETOM,
KOI'JIa KaK €ro CYMTAIM I[BETOM Tpaypa. Takas K¢ TEHICHIHMS HaOJIoaacTcs U B
KyJIbType y30eKckoro Hapoaa. Kak y pycckoro, Tak Uy y30€KCKOro Hapo/a, 9acTo
UCTIONb3yeMO CHMBOJIMKOW CUHTAINCh TAaKWE I[BETA, KAaK YCPHBIA W OCIbIi
(oTpULIATENBHBIN U MOTOKUTEIBHBIH).

Takum 0Opa3oM, HAaMMEHOBaHUE ¥ 0003HAUCHHE I[BETA MMO3BOJIIIOT TIEPEaTh
HE TOJNBKO BH3YaJbHBIH OOJHMK BEIIM WJIA SBICHUS, HO H TOHITHSI
OMOIIMOHAIBHOTO ¥  ICHUXO(H3MYECKOro IUIaHa, T.€. OMOIMH, YYBCTBA,
MEPEe)KUBAHUSA W MBICTU. Pa3nuuuss B BOCHPUATHH TOTO WJIM HMHOTO I[BETa B
OTJICTBHOCTH MOJXKHO OOBSCHHUTH TPAIUIUSAMUA W HAIMOHAJIHHO-KYJIbTYPHBIMU
OCOOCHHOCTSIMH KH3HU KaXIOTO0 Hapo/Ja, a TakKe COOCTBEHHBIM >KH3HEHHBIM
OIBITOM, OTPEACICHHBIMHI acconuanusIMu. VCroib30BaHHE JIEKCEM Y30EKCKOTO
s3pIKa B MUKPOTEKCTaX, MpeAcTaBisiomux 1set; odam olasi ichida. I[set, Mmoxer
BKJIFOYATh MTPO3BHIIA, 3a0aBHBIC CJI0BA WM pyraTelbCTBa: (oravoy; sariq mashak;
gora botir; ola-chiror; og yuzli qiz. B y30ekckoM si3bIke, Kak U B PYCCKOM,
[[BETOO0OO03HAUCHUS CTOAT MEPe]] CYIIICCTBUTEIBHBIM: Oenoe niambe — 0q kKo‘ylak.

[To crpykrype 1BeToOOO3HaueHUs aensaTcs Ha mpocteie (0q, qizil) u
cocraBHble (havo rang, to ‘g sariq rang). ITo oTHOIICHUIO K APYTUM IIBETaM, CUHULL
cuMTaeTCs aOCTPaKTHBIM, IOTOMY 4YTO KOTrJa TOBOPHUM CHHHUH, TO TPYIHO
IPEACTAaBUTh KOHKPETHBIA LBET™, T.c., TaKUe LBETA, KaK 3e€leHblll, CUHUL,
puonemosulii, KynopocHulil, 20ny00u, UCMAawKosslli, MOTYT pPacCMaTpPUBATHCS
KaK cuHue, U BCe OHMU cuMTaroTcs cuxezo usera: kKo‘k osmon, ko‘k teri, ko‘k beda,
ko‘k hovuz. B HEKOTOpBIX Cly4asx «CHHUI» OMpEACsIeT HE TOJHKO BHEIIHEE
Ka4eCTBO, HO M COCTOSIHUE MPEIMETa, KaK HE3PEJIOCTh, MOJIOAOCTh, HEOMBITHOCTH:
ko‘k uzum, ko‘k piyoz, ko‘k novda, ko‘m-ko‘k xom olma.

Kpacnoui — onuH u3 TpEX OCHOBHBIX JAPEBHUX HaMMeHOBaHUH 1BeTa. CII0BO
kpachuiii 1aét xapakrepuctuky npeameram: dizil gul, qip qgizil lola, onuceiBaet
meer Jauma u mEk yemoseka: Ikki yuzi qgip qizil, uyatdan qizarib ketdi,
UCTOJB3yeTCsl B Tekctax M Mukporekcrax: Lola yang‘lig® bag‘rim
gonlarga...(Myxumu)>®. Kpacuwiii umeer cunonmumsr: yoqut, la’l, gon, shafag, lola

% ComuxoBa M. Xosupru y36ex Tuanaa cudar //Tomkent: ®an. — 1974, — T. 69.
55 Konuposa @., AcpanoB C., MamananueBa @. Yka3.cou. — C. 176.



" ap. V30eKkcKue mUcaTeiii B CBOUX IMPONU3BEACHUAX OTTCHKHU KPACHOI'O IIEpCaaroT
B cienyrommx dopmax: gulnor, gulgun, gulnorgun, shafaggun, gulrang, shingarf.
C apa601<0r0 H TICPCHACKOI'O A3bIKOB IIpUOLIM CIACAYIOIINC HAWMCHOBAHUA
KpacHoro usera: ahmar, humro, hamro, arg ‘uvon, arg‘avon, argavoniy, shingarf u
Ap.

Y owcénmozo TakkKe CyIIECTBYIOT MHOXECTBO OTTEHKOB, HMEIOIIUECS B
JUTEpaTypHOM M Pa3roBOpHOM peun: OCh sarig, to ‘g sariq, oq sarig, qora sariq,
govoq sariq, limusariq (limon sariq), loysariq, mallasariq, sabzirang u gp. Témno
acénmoe HaspBaror: apelsinrang, zarg‘aldoqrang, gizg‘sh sariq, sabzirang. B
y36eKCKOﬁ IIO33UHU 4aCTO BMCECTO a#celmoco YHOTp€6JISIIOT €0 CMHOHUMBEI: zard,
gahrabo, somon, oltin rang, tilla rang, zarda, zarvash, asfar, asfarvash, kohiy.
JKEnTeIii onmuChIBaeT BHEIIHOCTh YeJIOBEKa: JIMIO, BOJIOCHI, ycbl, 3yonr (U Kichik
gavdali, siyrak sogqol mo ‘ylovli yigit (Ouibex)); 6one3nennoe coctosuue (U sarig
bo‘lib qolibdi). JKeamwiti cunonumuuen c¢ 3oioteiM: Tilla sochli bola. s
0003HauYCHHs 3PEJIOCTH (PYKTOB M OBOIICH HCIIOJIB3YIOT CIIOBO Sap-sarig: sap-
sariq o‘riglar, sap-sariq jo‘xori.

3enénbiil IBIAETCS JPEBHUM LIBETOM, BBIPAXKAIOLIUN TPaBY, JIUCThS, U3YMPY/I,
B CJIOBapiax y36eKCKOFO A3bIKa UMCCT CIICAYIOINHUC CHMHOHHMBIL barg ravg, barra
zumrad rang, ko‘m-ko‘k. VY30ekckume KigacCMKM B 3HAYCHHHM  3CJIEHOTO
YHOTPEOJIAIOT CIOBO «axzary. OTTEHKU 3€JIEHOr0 NpUOJM3UTEIBHO B JHANa30HE
okojio 500 m kaxapIii U3 HUX UMeeT cBo€ HazBauue: och yashil, to‘q yashil, mosh
rang, pistoqi, ot rang u ap°°.

OcoOyro posnp B cozmanun KM wurparoT ycToH4YuBBIE COYETaHUS,
COACPKAHUC KOTOPBLIX TCCHO CBA3aHO CO 3HAHHAMH  HOCHUTCIIAI  S3bIKa,
IMPAKTHYCCKUM  OIIBLITOM UYCJIOBCKA, KYIBTYPHO-UCTOPHUUYCCKHMHU TpaIUIUAIMU
Hapoza (cM. puc.l).

YacTOoTHOCTH IIBETA

duroneTtosbIl
CyHui
Fronyboi
KpacHbin
Konnyectso

YepHbii

0 20 40 60 80 100 120 MpoueHT

. o . ., . . . OpaHxe ®uoneto
YepHbliii  Benbit  KpacHbiit 3eneHblii Ffonyboi Hentblt  CuHUI P

BbIl Bbll
Konunyectso 114 102 67 32 10 20 13 0 0
MpoueHT 31,8 28,4 18,7 8,9 2,7 5,5 3,6 0 0

Puc 1. YacTOTHOCTH LIBETA B MUKPOTEKCTAX

% Viyxyxaes H.3. ®pazeosnorusMbl y36eKCKOTO A3bIKa ¢ IIBETOBBIMU KOMIIOHEHTaMu // Mosiosoit yuensrii. — 2018.
— Ne7(193). — C. 213-215. — URL.: https://moluch.ru/archive/193/48318/ (nara obpamenns: 11.11.2020).
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Bcero ™Mbl BbIIBUIM B pycCKOM si3bike 358  ¢paszeonorusmoB ¢
[IBETOHAMMEHOBAHUSIMH, CPEIU KOTOPHIX HAUOOJBIIYIO YACTOTHOCTH MOKa3ajin
nBeroo0o3HaueHus uepustit (114), oenvui (102) wu  kpacuoii (67).
KommoHneHTsl  11BeTOOOO3HAUE€HUsI  MPEACTABJIEHBI, TJIAaBHBIM  00pa3om,
npujaratelbHbIMM,  MEHEE  MHOTOYMCJIEHHBbIE  TPYMNIbl  COCTABIAIOT
CYIIECTBUTEbHBIC U TJIATOJIbI.

Wrak, camoe KpynmHO€ B KOJHUYECTBEHHOM IIJIaHE THE3/I0 MUKPOTEKCTOB
COAEPXKUT KOMIIOHCHT uepHulit. [IpoBeeHHBII HaMW aHaIW3 TO3BOJISCT
BBIJCIIUTH ACCOLMATUBHBIN PsAJl, CBSI3aHHBIN C IBETOM YepHblll, TOKa3bIBAIOIIUN
criermupuyeckne 0COOCHHOCTH BOCTIPUATHS TAHHOTO I[BETA PYCCKUM HAPOJIOM.

['HEe370 ¢ KOMIIOHEHTOM @e/iblii TAaKXe TPEBATUPYET B MHKPOCHCTEME
PYCCKOTO $3BIKA, TMOCKOJIBKY Oelloe W dYepHOe H3JaBHA, C TMEPBBIX JTHEHU
YEJI0BEUYECKOTO CYIIECTBOBAHMS, UMEIOT MPOTHUBOTIOIOKHOE 3HAYCHHE: TTEPBOC
— CBETJIOe, BTOPOE — TEMHOE: BOCXOJ] COJIHIIA O3HAa4al CBET, MMOKOH, pagocCTh,
OXOTYy, a HOYHAas ThMa MNPUHOCHIIA TPEBOTY, cTpax u cmepTh. CoriacHo
MUQPOTOTHYECKUM MPEJCTABICHUSM, COJHIIE, OCBEIIAIONIEE 3€MIII0, MepeacT
€€ BO BJIACTh JOOPBIX CUJ U YKPHIBAETCS HAa HOYb, OCTABJISISL 36MJIIO0 BO ThME U
cune 3ma®. Benviii céem MOXKHO MCIOJB30BaTh KaK OJKBUBANEHT bBoocvezo
ceema (ceema 6enozco (boxbero) ne 6udemsn, T.¢. padOTATh OT 3apu JIO 3apH,
UM TMOKUHYTH ATOT MuUp). [logo6HOE MUpOOHUMAaHUE TOJTYYUIIO PAa3BUTHE B
0oJiee MO3THUX XPHUCTUAHCKUX BO33PEHUAX, COTJIACHO KOTOPBIM Oenblil ceem
(smom ceéem) BeleT B MOTYCTOPOHHUM MHP (MHDP yMEPIIUX IIOAEH) 8.

Kpacnoui ynmotpebnsiercss B CBOEM HM3HAYATLHOM 3HAYCHUU «KPACHUBBIN»,
OTTEHKH KPACHOTO I[BeTa 0003HAYAIOTCS MPHIIATaTeIbHBIMU YepPBOHHbIU, Alblll,
KyMAa4oewvlil, a HEeIMOCPEACTBEHHO I[BETOBOEC 3HAUCHHUE CJIOBA Pa3BHBACTCA B
XIV-XV Bekax (kpachas desuya, KpacHwlii MO100€elY, KPACHASL pO3a).

JlekceMbl C KOMIIOHEHTOM JCemulii HEMHOTOUYMCICHHBI (Jceimulil
ounem, yceamutit 0om). JIsi pycCKOd KyJbTypbl CBOWCTBEHHO 00O3HAUYEHHE
KYIIOP, BBIMIEAMINX W3 OOpallieHus, 10 UX IBETY: Oeblil 1efedb — NSHEKHAs
Kymtopa goctonHcTBoM B 100 pyOneit; acenmenvkan oymaxcka — ooun pyonn;
3e/1éHeHbKas Oymaxcka — mpu pyojas KpeOumwuulil Ouiem, KpACHEHbKas
oymasicka — oecsamsv pyorell, CUHEHbKAA Oymaxcka — nsamo pyoell.

B y30exckoM si3pik€ MBI BBISBHJIM 315 yCTOWYMBBIX COYETAHUU C
KOMITOHCHTOM I[BETA. Haunbonpmryro JaCTOTHOCTH noKasaau
nBeToo0o3HaueHus uepuwtii (127), oenwvtii (91) u kpacnwvii (40). danee 1o
yOBIBaIOIIEH CICAYIOT IBETO0OO3HAUeHHs cuHuii (28), :xkeaTwlii (19), roayodoii
(6), 3eaennrii (4). 3010moti OTTEHOK NMPUMEHSIOT MPH XapaKTEPUCTHKE BOJIOC
M pYK 4eloBeKa, pblOKHM, oceHH, mpeameros”. Takue cpaBHEHMs, KaK OBLIO
OTMEYEHO BBIIIE, XaPAKTEPHBI U JJISI PYCCKOW KYJIbTYpbl. YépHuviii ABIAETCS
OJTHUM U3 JPEBHUX IBETOOOO3HAYCHUN Y30EKCKOW JIEKCUKHU. benviii IBET,

5 Cwm.: CnaBsackas Mudoorus / DHIUKIONEAUYECKuii coBaps. — M.: Dmumc nak, 1995, — C. 349,
8 Bompmoil (pa3eosOruyecKkuii CloBaph PYCCKOTO sA3bIKa. 3HaueHue. YmoTpebneHue. KymnbTyponormdeckuii
komMeHTapuii / OtB. pen. B.H. Temus. — M.: ACT-ITPECC KHUT'A, 2006. — C. 394.
% Komuposa ®. Komopema uepHbiii B y30ekckoil (paseosormu // COOPHMK Hay4dHBIX TpymoB. Bem. 61. —
[epesicinas, 2020. — C.484
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OJIMIIETBOPSIONINY HPABCTBEHHYIO YHCTOTY U CBSITOCTh, HEOOBIYAHO 3HAYUM U
B y30ekckoil kynbrype. Ilpum wucciegoBaHuM JeKCEMbl C KOMIIOHEHTaMU
CUHUL/2071y001 0COO0M pa3HULIBI MEXIY IIBETOBBIMU OTTEHKAMU HE BBISIBJICHBI.

Kenmuiil, SBAASICH OJAHUM U3 BaXHBIX W JPEBHUX IPEICTABUTEIECH
[[BETOBOM TaMMbl B JIMHT'BOLIBETOBOM KapTUHE Y30€KCKOTO  sI3bIKa,
UCHOJB3YyETCSA ISl BBIPAXKEHUSA TAKUX TIOHATUU, KAaK JUMOH, aued, CEHO.
Crnenyetr OTMETUTh, YTO B JIMHI'BOLIBETOBOM KapTUHE Y30E€KCKOIrO sI3bIKa
JHceimulil M 30710MOl B HEKOTOPBIX CIIydasx sSBJSIOTCS cHHOHMMamu: oltin kuz
— sariq tusga kirdi kuz. 3o10moii wacto Hecer nepeHocHbIi cmbicit: Oltin balig,
oltin qo‘llar, oltin kuz, zarrin (oltin) oy, oltinday o ‘rik. Taxxe oltin (tilla)
MOXET BBIpaXkaThb 4YEpTHI, xapakTepHble uenmoBeky: tilla bola, tilla qgiz, tilla
yigit®°.

Takum o00pa3oM, KaXIOMY €CTECTBEHHOMY S3bIKY COOTBETCTBYIOT
YHHUKAJIbHBIE SI3bIKOBAsl U JIMHTBOIBETOBasg KapTuHbl mupa. Ecnu AKM — sto
COBOKYITHOCTH IMPEJACTABICHUN O MUPE OMPEJEICHHBIM CIIOCOOOM BOCIPHUSATHUS
U YCTPOMCTBA, OTpa)X€HHasi B S3bIKE, TO JMHIBOLIBETOBAS KapTHHA MHpa
ABIISIETCS Ba)XHOW cocTaBHOW dYacTeio KM, mnpencraBisionias LBETOBbBIE
00pasbl, MPEeAMETHI U SIBICHUS.

3AKJTIOYEHHUE

1. Uctopus uBera yXoauT riyOOKO KOPHSIMH B aHTHYHYIO 3IOXY, KOrIa
OTHOLIEHHE K ULBETYy C(HOPMHUPOBAJIOCH KaK PEIUTMO3HO-MUCTHYECKUU H
Marudeckuii cumMBoJ. AHTHYHBIE Pusocodsl: Jlemokput, Apucrorens, [1naTon
— TpuUOIU3UINCH K TIPEJCTABICHUSIM O I[BETE, KOTOPBhIE NPHUHATHI U B
COBPEMEHHOM JIMHIBOLIBETOBOM KapTHHE MUpaA. beccrnopHO, 4TO UX TEOpPUU O
[[BET€ COYETAIOT B ceOe Hay4Hble CYXJICHUs, aOCTpakTHbIE 3HAYEHUS U
JCTETUYECKUE HOPMBI CBOETO BPEMEHH, TEM HE MEHEE OHU aKTyaJIbHbI CETOH,
CIyCTs ThICAYeaeTUsA. HECOMHEHHO, 4TO ¢ IOMOIIBIO 3PEHUS U BOCIPUATUA
4yeJoBeK npuolperaer HHPOPMALUIO 00 OKPYIKAIOLIEM MUpE, KOTOpasi, B CBOIO
oyepeab, HAaXOOUT cBoe MecTo B SAIKM.

2. SIKM — »93TO COBOKYMHOCTh 3HaHHH O MHpPE, COBOKYIMHOCTH
MPEIMETHOTO COJIEPKAHUS, KOTOPBIM 00JIaaeT YENOBEK, U KaXKAbIM A3bIK MUpA
pUCYET HEMOBTOpUMYIO KapTuHy mupa. AKM, Ha Ham B3risj, naet HauboJsee
[IOJIHOE MPEJICTABICHUE O HAUMOHAIBHOM MEHTAJUTETE, IIOCKOJBKY BCE
YeJIOBEUECKUE 3HAHUA W JOCTHXKCHHUS MOTYT OBITh MepelaHbl S3bIKOBBIMHU
cpeacrBamu. KM — 310 TeopeTnyeckoe MNOCTPOCHUE, KOTOPOE MOKHO
CTPYKTYPHUPOBATh, HUCIIOJb3Ys HAAaHHBIE PA3JIUUYHBIX sA3bIKOB, a HAKM — st10
pEaNBbHO CYIIECTBYIOIIUE JEKCUYECKUE CUCTEMBI, IIPU 3TOM CUMBOJIMKA LIBETA
TECHO CBA3aHAa C HAUMOHAJIBHOW HIECHTUYHOCTBIO M SBISIETCS CPEICTBOM
BBIPA)KEHUSI MEHTAJIUTETA.

3. JluurBoiBeTOoBas KapTHHA MHUpPA TPEACTABIACT COOOH CIIOKHO
OpPTaHU30BAHHOE ILEJI0E, KOTOPOE BXOAWUT B SA3BIKOBYK) KapTUHY MHpA U

80 Comuxosa M. Xosupru y36ex Tuanaa cudar //Tomkent: @an. — 1974, — T. 69.
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OCYIIECTBJISAETCA B BHJE LIBETAa B OTIEJIbHBIX JEKCEMaxX, CIOBOCOYETAHUSAX,
MUKPOTEKCTaX M TEKCTax, MO3TOMY €€ MOXHO IOHMMaTh, KaK CIIOBECHOE
peCTaBIeHUE KPACOUYHOU KapTUHBI MUpA.

4. B mpouecce CpaBHEHHUS 3HAKOB C «IIBETOBBIM» KOMIIOHEHTOM B
JIMHTBOIBETOBBIX KapPTHUHAX PYCCKOTO U Y30EKCKOTO SI3IKOB BBISICHUJIOCH, YTO
CYHIECTBYIOT HE3aMEHUMBbIC JIEKCMYECKU Ooratbie Jiekcembl. B mporiecce
nepeBoja PEeKOMEHAYETCs HE NEpPeBOAUTh UX HANpsMYIO, a MepeaaBaTh HX
CMBICII.

5. @onHoBasg ceMaHTHKa, CQOPMHUPOBABIIASICA TOJA  BIHUSHUEM
MUQOJIIOTHYECKUX, PEIUTUO3HBIX, GUI0CO(PCKUX, TCUXOTOTUUECKUX, HAYUHBIX,
XYyI0KECTBEHHBIX MPUHIIUNIOB TOHUMAaHUs I[BETOBOM raMMBbl, TaK)Ke Ba)KHA JJIS
PYCCKOM H y30€KCKOWl JIMHTBOLIBETOBOM KapTuHbl Mmupa. CBoeoOpasue
NpOSBJIEHHUS JIMHIBOLBETOBOM KapTHHBI MHpa CBA3aHO C pa3IM4UueM
MBIIIJICHUS,, MUPOBOCTIPUATUS TOTO UM UHOTO 3THOCA.

6. K BaxxHBIM acrniekTaM OOBIIEHHOM KapTHHBI MHPA OTHOCSTCS: LIMPOKOE
ynoTpebsenne  0o0O3HAYEHUH  OCHOBHBIX  I[BETOHAMMEHOBaHUM  (mpu
OTHOCUTEJIbHOW  MAaJIOyNOTPEOUTENbHOCTH HAa3BAaHMM  OTTEHKOB), CBA3b
KOHHOTAIlUd 1BETa C OTUMOJOTHEH. VYHHUKaJbHBIM [JJs  HPOCTOIO
OpEACTaBICHUS O MHUpE SBISETCS  UCIOJIb30BAaHUE  JIMHTBOIIBETOBBIX
CTEPEOTUIIOB, (OPMUPYIOLIUXCA Ha NPOTSHKEHWH BEKOB B PpE3yJbTaTe
OCMBICJICHUS [[BETOBBIX CUMBOJIOB U BCTPEUAIOIINUXCS B COCTaBE BbIpaxkeHui. K
TaKUM CTEPEOTUIIAaM OTHOCATCS MPEJCTABICHUS O YEJIOBEKE M KOMIIOHEHTAaX
peanbHOW H BHUPTYAJIbHOM pEAIBHOCTH, KOTOPBIE €ro OKPYXawT. OTH
CTEPEOTHUIIBl XapaKTEPHU3YIOTCS YETKOM OLEHKOM Ha (OHE yCTapeBIIUX
00pa3zoB. boibmIMHCTBO M3 HUX (GOPMUPYIOTCS Ha OCHOBE METapOpPHUUECKOTO
MepeHoca M IMO3BOJAIOT PACKPBITh KOHHOTAIMIO TMOJYYEHHOTO JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOro BapuaHTa. Jlaxke ecinu Mpou3BOJHbBIE 3HAUYECHHS] BO3HUKAIOT B
pe3ysibTaTeé METOHMMHUU U BBINOJHSIOT HOMHMHATUBHYK (YHKIHIO, UX
JEKCUYECKOE 3HAYEHUE COJEPKUT OLEHOYHBIA JJIEMEHT; CO BpPEMEHEM

7. llBeroBasg ramMma HCIIOJB3YETCS B TEKCTax W MUKporekcrax. [lpu
CEeMaHTHUYECKOM COIOCTABJICHUU IIBETOHAUMEHOBAHUM y30€KCKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB HAOJIOAIOTCS CISHYIONIUE Clydan: HEKOTOphlie y30ekckue Qpassl
COOTBETCTBYIOT pycckuM ¢pa3aMm Kak mo (opme, Tak U MO 3HAYCHHUIO, UTO
CBHUJETEIHCTBYET O HEKOTOPOM CXOJICTBE B MHPOBO33PEHUU OOOUX HAPOIOB.
XOoTs BhIpaXEHHS B 000UX SI3BIKAX CEMAHTHUYECKU TMOXO0XKH, COASPKAIIUECS B
HUX JIEKCEMBI I[BETa HE COBCEM OJIMHAKOBBI, MOCKOJILKY B HUX HaOIr0gaeTcs
pa3inyHasg MECTHasl U HAallMOHAJIbHAsI KOJIOPUTHOCTb.

8. B mpouecce conocTtaBaeHsl IBETOBOM raMMBbl B PYCCKOM U y30€KCKOM
JIMHTBOLIBETOBOM KapTHHAX MHUpa BBISICHWIOCH, YTO IBETOHAMMEHOBAHMS
CYLIECTBYIOT B sI3bIKaX 00OMX HApPOJOB, IPU 3TOM OHU UMEIOT HEOJUHAKOBYIO
KOHHOTAIIMIO, PAa3JIMYHYK YacTOTHOCTh. B MuKpoTekcTax 00O0OUX S3bIKOB
YAaCTOTHBIMU SIBIISIIOTCSL YEPHBIN, OENbIN, KPAaCHBIM, B PYCCKOM SI3bIKE pEkKe
NPUMEHSETCSI CEPBhIM LIBET, HU3KYK YAaCTOTHOCTh MMEKT KOPUYHEBBIM IIBET,

43



CHBBIH, PO30BBIM, 30J0TOW M IIPAKTUYECKUM HE BCTPEYAETCS OPAHKEBBIM U
(GuONeTOBBIN, TOrJa KaK B MHKPOTEKCTaX Y30EKCKOTO s3bIKa OTCYTCTBYET
OpaH)XEeBBIM, T0JyOOH, cepblii, pO30BBIH, CUBBIA. B mporecce mnepeBoaa
MUKPOTEKCTOB C IIBETOHAUMEHOBAHHUSIMH II€J€CO00pa3HO TmepenaBaTth HX
3HAYCHHE, a HE HUX MNpAMON mnepeBoJ. MOXHO cKa3zaTh, YTO OCOOEHHOCTHU
JUHTBOIIBETOBOM M HAIMOHAJIBHOM KApTUH MHUpA MPOSBISIOTCS MMEHHO Ha
A3BIKOBOM YPOBHE.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to identify the linguoculturological peculiarities
of the representation of colors in the Russian and Uzbek languages.

The object of the research is denotation of color in linguo-color pictures of
the world in the Russian and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the predominance of connotative meanings of colors was proven, that express
such qualities of the Russian people as tolerance, sincerity, emotionality, mutual
support, conformism, sentimentality, and such qualities of the Uzbek people as
hard work, respect for elders, loyalty to national traditions and family values;

it has been proven that lexemes with symbolic meaning are closely related to
national identity, stereotypes which exist in real and virtual images in oral, written
and microtexts of the Russian and Uzbek languages are reflected mostly in phrases
with such colors as black, white and red, and such colors, like orange, blue, gray
and brown are used less in both languages;

using linguostatistical methods, it was revealed that onomasiological,
semasiological classification and integral-differential characteristics of the colors
are based on a common seme or hyperseme: yellow is the most active and
widespread in the lexical-semantic field of the word “color” in the Russian
language, and black is dominant in the Uzbek language;

lexical-semantic, lexicographical features of phrases with colors are reflected
in the mythological, religious, philosophical, psychological, scientific, artistic
picture of the world, and human feelings and emotional experiences are revealed
through such phraseological units with a color component as «mo3eneHers ot
APOCTH», «alble Mapyca», «HE JKUI0Ch Ha OestoM cBeTe» in Russian and “g'azabdan
ko'karmoq, uyatdan qizarmoq, dokadek oqarmoq” in Uzbek.

Implementation of the research results. On the basis of scientific
conclusions and practical proposals, recommendations for a comparative study of
linguoculturological features of the representation of color denotations in the
Russian and Uzbek languages:

scientific results on the predominance of connotative meanings of color
names, expressing such qualities of the Russian people as tolerance, sincerity,
emotionality, mutual support, conformity, sentimentality, and such qualities of the
Uzbek people as hard work, respect for elders, loyalty to national traditions and
family values, were applied within the framework of state scientific and technical
programs of the Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navai for 2020-2023 under the number AM-FZ-201908172
when implementing a practical project on the topic “Creation of a language corpus
of the Uzbek language” (Certificate N0.15-86 of the Tashkent State University of
the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navai dated January 19,
2022). As a result, the figurative representation of color both in the national
consciousness and in the lexical layer of the language that names the main colors
in the national language contributed to the creation of the impression that color
qualities have different connotative meanings;
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conclusions that lexemes with symbolic meaning are closely related to
national identity, stereotypes that exist against the background of real and virtual
images in oral, written and microtexts of the Russian and Uzbek languages are
reflected in phrases with such color denotations as black, white and red, however,
color denotations such as orange, blue, gray and brown are less common
depending on the frequency of their use in both languages, were used in project
No.FA-0-13229 “Formation of a functional word in the modern Karakalpak
language”, carried out at the Karakalpak Research Humanities Institute of the
Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
(Certificate No. 74/1 of the Karakalpak Research Institute of Humanities dated
March 1, 2022). As a result of the study of terminology, in particular, Russian and
Uzbek linguistic and cultural features, terms suitable for two languages, and their
theoretical views on speech, practical recommendations and scientific conclusions,
within the framework of this project, terms related to Uzbek folklore served to
form views on linguistic and poetic aspects;

the results of the dissertation research on the onomasiological, semasiological
classification and integral-differential characteristics of the color series are based
on a common seme or hyperseme: yellow is the most active and widespread in the
lexical-semantic series of the word “color” in the Russian language, and black is
dominant in the Uzbek language in implementation of the practical project
“Creation of an educational building of the Uzbek language” for 2020-2023 within
the framework of state scientific and technical programs at the Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navai
(Certificate N0.15-86 of the Tashkent State University of the Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navai, dated January 19, 2022). As a result, an
enrichment of materials about words and phrases with a color component was
achieved,

scientific results on the lexical-semantic, lexicographical features of phrases
denoting color are reflected in the mythological, religious, philosophical,
psychological, scientific, linguistic picture of the world; the phraseology of the
color component evokes human feelings and emotional experiences in the Russian
language: nozenenems om cneea, anvie napyca, ne x’cunocy Ha benom ceeme; in the
Uzbek language g‘azabdan ko ‘karmoq, uyatdan gqizarmoq, dokadek ogarmoq,
were used in the activities of the circle of young translators of the Union of Writers
of Uzbekistan (Certificate No. 01-03/47 dated January 13, 2022 of the Union of
Writers of Uzbekistan). As a result, the color components of words, which are
considered a problem in the field of literary translation, have increased the
meaning and content when translated from one language to another.

The structure and volume of the study. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusion and a list of references; the total volume of
the dissertation is 141 pages.
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